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దక్షిణ భారత హిందీ ప్రచార సథ - ఆంధ 


న 
959 ఖై రతాబాదు, హైదరాబాదు ఢీ 


సంవత్సర చందా నవంబరు విడిప్రతి 
దు 4.00 1960 35 నయాషెసలు 


Recommended for use in all the public libraries and school fibraries 
by the Director of Public Libraries, Andhra State, Madras, vids 
Proceedings Dis. No. 30/55 dated 6th January 1955, 


ఈ సంచికలో 
నంపొదికీయం 
విశ్వకవి (కవిత) (శ్రీ) జె. బాపురెడ్డి 
శ్రీ నాధుని సప్తశతి (సాహితీ సమాలోఃము) 
శిరోమణి అవధానము చం, ద శేఖరశర్శ 
మనమంతా ఒకటే ((వ్యనాటిక) (శ్రీ ద గానంద్‌ 


నవలయందలి పాత్రపోషణ (వ్యా ము) (శ్ర “జె. పిళ్వమి[త 
నిశాభావన (కవిం) (శ్రీ టి. వి. యం. అయ్యవారు 
ఆచారి (5 థానిః) (శ్రీలత 











ఆముక్త మాం్యద ( వ్యానము) (శ్రీ పూరి రామాచాగ్యులు 
మధురిస్మృతి (కవిం) (శ్రీ ఆర్‌ . కె. వెంగసాటి 
కవిరాజు జీవిత విశేషాం (వ్యాసము) (శ్రి (తిపుర నేని సుబ్బారావు 
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సంపాదకీయం 


గురజాడ జయంతి 


ఈ నెల ముష్పయ్యో శేదీకి గుకజాడ జన్మించి తొంబయి 
తొమ్మిదేళ్లూ, పరమపదంచి నలభై యెదేట్లా నిండుతాయి. అంశ 
ఈ శేదీన్నే వారి జయంతీ వర్గంతీనూ, | 


గురజాడ జననం ఆంధ సాహిశ్వా?కి అరుశోదయం. పిల్ల 
వసుచరితల “వంకీకట్లు ముసురుకున్న రోజులలో దేశికవితకు పదును 
శెట్టి రుళిపించిన కవిధీగు డాయన, సాహిత్యం ఏ కొందరి సొత్తో అను 
కున్న కాలంఛో అది (పజల సొమ్మని ఉదారంగా ప:చిపెట్టిన 
( లు 
సామ్యశీలి ఆయన. కందుకూరి సాంఘిక విన్హ వాన్నీ, గిడుగు భాషా 
విప వాన్నీ తనలో సమన్వయించుకొని, సరికొత్త సాహిత్య విష 
య = గ 
వాన్ని లేవనెత్తిన నవయుగ్మవెళా?కు డాయన, 


ఆయన పుణ్యాన అస్ప్ఫృ శ్యంగా పడివున్న వాడుకభాష. 
అందల మెక్కింది.. మెత్తని తెలుగు వలుకు కతి వాదరలా మెరిసింది, 
వీధిమానిసికి 'వేవక లభించింది. ఆం|ధభారతి ముచ్చటగా ముత్యాల 
నరాలను అలంక రించుకుంది. నాటకం, గేయం, వ్యాసం, కథానిక. 
ఆయన చేతిచలవతో ఎన్నడూ లేని జవాన్నీ, జీవాన్నీ పుంజు 
కొన్న మి, 


గురజాడ ప్రతిపాదించిన చేశభకి |పాంకాలకూ, దేశాలకూ. 
అశీత మైంది. అది అహం+కారంరోంచి పొడుచుక వచ్చింది కాదు, 
సత్త్వ నో విరిసిన పుండరీక మది. విశ్వమానవ య ధాని 
వృృంతం,. నే 
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గుకజాడ వ్యక్తిత్వం ఒక పరిధిలో ముడుచుకొని “జీశివున్నోడి' 
కాదు. అది పు మెంది, నవననోన్నే “పీత మెంది, ఆయన తన 
ఇరవయ్యొకటో. “జ్పెటనే ఇంగ్లీషులో 'సోరంగథర శావ్యం (వాసి 
శంభుచం, దముఖర వంటి విద్యా వేత్తల మన్నన అంతకు తు, 
భాషా సాహి త్యాలగురించి టాగూరుతో ఉత్తర (సత్యుత్త రాలు జరి 
పొడు. కవిత్వంమీదా, కాం గెను రాజకీయాల మీవా సమజిజ్జీతో 
అఫి పాయాలు వెలిబుచ్చాడు, (బ౩కిన న్నాళ్లూ తన లక్యుసాధ ఎ క్రై; 
(గంథళోధన క్రై నిర్చిరామంగా కృషిచే,న కర్మిసి గురజాడ, 


ఈ నెల మువ్వయ్యో తెదిన అం|ధదేళమం కటా ఆయన 

6! 
జయంతి పిలు జరుగ నున్నాయి. అంతటితో నే సంపోదు. 1961 
నవంబరు ము్ఫయో్యో తేదీన ఆయన శత వార్తి కోత్స వాలు "పెద్ద 
యి. ( ట్‌ 
యెత్తున జరుపవలసి వుంది. వాటికి ఇప్పట్‌నుంచ (ప్రణాళికలు వను 
కోవాలి. పిఇ*. భకత “రిల ని కివి సంస్థలూ, రచయితలు, ఇందుకు 


రీ ~ వల చి 
వూనుకోవల మావి బెజ్ఞ వ్వ. 





విశ్వ కవి 


హిమగిరి శిఖరాలు, పొందూమహాంబుధి, 
గంగ, యమున, కృష్ణ కలవు మాకు 
కలవు లూర్పువడమరల కనుమలు మాకు 
కవిరవీంద్ర ! సీపు గంవృ మాకు, 


కంవుగాని నేడు కనరావు కనులకు 
ఐన లేదు నీవు లేసీ చోటు 
లోనికనుఎ విప్ప లోకమ్ము నిండార 
కలవు నీవు, వెళ్లిగ ఎప్ప స్‌ 


వంగమెకాదు, ఈ భరతవర్ష మెకాదు, |పపంచమెల్లి ఉ 
పొంగెను నీ యెడంద విరబూవినకావ్య కళా పరీమకో 
తుంగ తరంగ డోలికల; దుర్భరదాస్యవిశీర్ణ సాహితీ 
చి రి 
(పొంగణమందు నాటితివి భవ్య లస్మద్రసపారిజాతముల్‌. 


మంచుకొండనుగాంచి మానసమ్మును పెంచి 
అమృత ధారగ పారినట్టి నీకు 
ఏండకాలపు గుండే ఏమేమి వాపోవు 
చుండెనొ వినిపించుచుండు నీకు 
మెరపు ఖడ్గ్డములాగి చిరకొలదాస్య శృం 
ఖలములు తెగ వేయగల్లు సీకు 
(బ్రతుకు నేలను పండు బాధ్మాగమోనదాలు 
ఆనుభవింధుదు బుషిమైన నీక 


(న చం థి 
నున్నుదున్నెడి మనుజాలమధ్య యెవడు 
శీవడుంటకనిన గురుదేవ : నీకు 
గురువొకండు, బడి యొకండు ధరణీలేవు 
ధాతృవిరచిత (ప్రకృతి పుస్తకము తప్ప 


మంజుల భారతిన్‌ హృదయ మందిరమందున నిల్పి, దేవధా 
షం జెలువొందు ఆ యువనిషన్నవసారము పిండి, నీవు గీ 
శాంజలి పట్లి' వు హృవయాంజలిపటి జగజగాళి, భ 

ra) ౪ £3 
కిం జపియించరే ! భరత దేశ యళో రవి: నిన్‌, కవీర్మదమా । 


శీతాద్రివై నీవు గిలాంజలి ఘటించి 

(ప్రకృతిలో లీనమై పాడునపుడు 
విశ్వధారతి వీణ వినుపిందె నొక (కొత 

శ్రుతి, నవశీవగ రుత్కి రవీంద్ర ! 
దేశాల విడదీయు ద్వేషాగ్నికుడ్యాలు 

కూలి (పాక్చశ్చిడూల్‌ కూడిపాడె 
ద్యోగంగ భూగంగతో కూడి (ప్రవహించే 

నరునిలో దివ్య గంధములా వీచె 


ప్రావృడందోఛర రధమ్ముపె నొకపుడు 
పుస్పసురభిళ వనమార్గమున నొకప్పడు 
స్వామి యేతెంచి, సీహృది (పేమహస 
అంటీ 
ముంచి, ఆనంద జలధిలో ముంచె నిన్ను 


సృష్టించితివి కవ్మినష్ట ! “గోరాొనునీ 
దేశభక్తికి దివ్యదీపమట్లు 
ఒక అబ్బఘటన మొక్కొక చరిత్రకు వీజ 
మిడునని తెలుపు వీ * సడనమునక ” 


by బీ 4 
me man Ln ee ae a a ae 


వీలోని స్వేచ్చా చయాలకీ ఉప్పొంగి 

పారెను నీ “ ముక ధార” లోన 
నాట్యాభినయ కళాన్నత్యంబు స్థాపింప 

గలె నీ “సర్హన కన్య' పూజ 





నీ పవిత్ర గానముల వెన్నెలలు కాచె 

అమృత హృదయ: నీ కధలు సత్యముల చాపె 
(శ్రీ రవీంద్రకవీంద్ర ! నీ సిద్ధ వాక్ట 

నిత సరస్వతి విశ్విజనీనమయ్యె 


సీ * జనగణరున ' గానము 

సీ జాతికి గితమయ్యె, నీ స్వప్నము స 
ద్యోజాత సత్వమయ్మెను 

మా జీవిత శరిచ్చంద్రిమా | విశ్వకవీ | 





HP Wad LAPT TU” నో: న్‌్‌ LAD” (న్‌్‌ HAO” క్‌ న్‌్‌ తోక: నో! 
జీవితంలోని అన్నిరంగాలఖు* “సంఘం విస్టవ సిందెశం 


1949 లతో గోరాగారు స్థాపించిన 
అస ల ఒప 
* సనంఫఘ౦0 * 
తిరిగి పడు పత్రికగా నవంబరు 1 నుంచీ వసోంది, 
సంపొదికుడు లవణం | 
చేడే మీ చంచా పంపండి; సాలుకు రు, 6. అర్ధ సం, రు. 8. 
మేనేజరు. “సంఘం (వొర్దుటూరు, కడప జిల్లా 


నే ౯ UTP 


పొషితీ నమాలోకముః 


శ్రీ నాథుని సప్తశతి 


—-కిరోమణి అవధానము చరద శేఖర శర్మ 


పెక్కు. కారణములవలనం జిరకాలమునుండియును తక్కిన భార 
తీయ సంన్మ్భతీరంగియములందువ లె నాం|ధ వాజ్ళిరుమునందును (పాచిన 
నం్రపదాయము తెగుటచేత దుస్తగములగు నఖాతము అన్నేని యేన్చడిన వి 
వానికి సేకువు గట్టుటకు నెందణు మవళ*మపణులు వనివడీనను నింకను నా 
మహానిర్మాణము పు” రి కావలసి యు యున్నధి. ఈ సందర్భమున నాయీ 
యత్నమును నొకయుడు3 సేవ యగుగాక, 
(పాచీనాం ధిసాహిత్యమును పరిళోధనపూర్వకముగా వివరించుటలో 
క్రీ శ, [బవ కీ వేదము వేంకటరాయ శాస్తు9లుగారును, కీ శ 
చేటూరు (ప్రభాకర శ్వా స్త్రీగారును, యిటీవనల (బవ్మా(శ్రీ దీపొల పిచ్చయ్య 
శ్యాస్త్రిగారును పిమర్శలలో విహరించి, |గంథ|గంధులను విప్పి, సాహిశ్య 
మును సమీడీంచి కావించిన కృషీ నాహితీ జిజ్ఞాసువుల తపస్సుకు 
ముక్కారు పంట. ఐనను పూర్వా శావ్యములలోని వ్యా? ఘట్టములకు మూల 
ములో, నంబాదములో, వెదికి కని;ట్టియు, నా సాహిత్యములో నంతంత 
మాతము పరిచయముగల లేఖ కారుల దోవమువలన గలిగిన పొరలను 
దొలగించియు, సముచిత పాఠములతో నగ్గనిగ్ణయము చేనికొనవలసిన 
యావన్యకత తెలుంగు పొలములో నింకను నెంతయో మిగిలి యున్నది. 
ఈ పరిశ్రమలో తెలుంగు సాహిత్యమునందలి పట్టువిడుఫుల కన్ని ంటికో 
శాళము చెవులు నంస్మృత సాహితి పేటికలో గుప్త ములై యున్నవనుట 
ముఅన రాని రహాన్యము 
నెనైంబరు భారతిలో స్యువనిద్ధ సాహితీ విమర్శకులు (పహ శీ) 
౧తిమ్మావ క్ల ల కోధండ రామయ్య గారు “తెలుంగు మటుగులు' అను “పేరిట 
శబకటించిన వ్యాసము ఇట్టేక్భ స్కిలో వొక భాగమే, అందువారు, “ఇంకను 
విణార్యము.' ఆని ;వదలిన ఘట్టము నొక దానిని నా యెబుకలో నున్న 
సామ బెట్ట ఆ అందినంత విభారణషేయుటరేకే యీ బా సారస్వళ 


శ్రీ నాథుని నన్త్నశతీ ‘9 
wa a tn a a td tate 
(శ్రీనాథుని శాలిభావాననప ళతిలోని దని లవణ (గ్రంథ ముఅలో 
నుదాహృతమైన యీ క్రింది పద్యములోని పాఠ భావనిర్ణయ మిందలి 
(పకృ తాంశము ; పద్యమిది : 
'“' వారణ సేయ చావగొన 
వా నవవారిజ మందు. దే(టి [కొ 
వ్యారుచు నుంట నీ వెలుంగ 
వా [సియ ష్‌ తెరగంటి గంటి శె 
వారికి గంపురాదు తగ 





వా ముగవారల దూ నీ విభుం 
డారనసి సీ నిజం లగు 
నంతకు నంోక్తు నోరు నెచ్చెలి 1 


ఈ పదంము ఇశ్లే పలువురు సెద్దలు పలుతావుల నిచ్చిన యుద్ధార 


రుం 


ములలో ము[దితమై యున్నది. అర్థము సరిగా కుదురమీ తెల్ల మే. వోలుని 
గా ధానప్తళతిలో నీనికి మూలము గానవచ్చుట లేదనియు, నందువలన 
దాని తోజ్చాటుచే పద్యార్థమును గుదిరించుట కవకాశము లేదనియు, 
పద్య పాఠములో గొన్ని చిన్న సవరణలు కాని యర్థము గుదుర్చు 
కొనుట యొక్క కే మార్గ మనియు 'బెలిపి (శీ కోదండరామయ్యగారు, 
సూజనీయులు (శ్రీమాన్‌ రాళ్ల పల్లి అనంతకృష్ణ శర్శగారు సూచించినవిగా, 
నీ [కింది సవరణలను 'దెలిపిరి. 

“పియ వోతెణ గంటి గంటికి.. అను దానికి, “పవియు 'వొతెట 
గంటి గంటికిీ.. అని సవరణ. 'చావగొనవా_ అనుదానికి “దారిగోననాి 
_అనియో, 'దావగనునా” అనియా, సవరణ. అెండవ సవరణలు తనకు 
లీలగా జ్ఞుపకమని తెలిపి, (శ్రీ కోదండరామయ్య గారు “ దావుగోననా” అని 
కూడ చెప్పుకొనదగు నన్నారు. కొంత చర్చ నలిపిన త ర్వాత, “తగా 
మగవా” వంటి విన్యాసముతో నున్న యీ రచనము “దావగొనవా నవవాొి 
అనియో, మచే మనియో నాయి 5 "నంబుద్ధిగా నే యుండు ననియు, 
'దాల్మిగోనవా” అన్న చో గుదురు నేమో యనియు, వికల్పములను (బకటిం 
చిరి. పద్యార్థము నె్లని సంగతము గావించుటకు (శ్రీ! కోదండ రామయ్య 
గారు చూపిన జిజ్ఞాసాభిని వేళ ములు (పకంసింప( దగినవి. 

శ్రీనాథుని పద్యమునకు మూలమైన ఫాక్ళత గాథయున్నది. అది 
“ధ్వవ్య్యాలోక ము న నుద్ధ్యృతమై, అభినవగు వ్మపాదులచే సవిస్త రవ్యాఖ్యా 


if ట్ర్‌ వంతీ' 

TT PIT TYP VV VOY YN SM CY VY WWW WY YY YY TY YY WY 

తమై యున్నది. ఇది యిప్పటి “శాలివావానగాథానపృళతీ'లో దోరుక లేదని 

(శ్రీ కోదండరామయ్యగారు తెలిపిరి, ఉండవచ్చును. [వకృశము నాకడ 

నా |గంథము లేదు. కాని (శ్రీనాథుని (వతిలో చాని యునికి నూహిొంవ 

వచ్చును. (పొక్ళత మూలము నాకు నరిగా జపి లో లేదు. చాని సంస్కృత 
ర్ల = 

ఛాయను చెల్చ్పుదును ;- 

క కస్యవా నథవతి రోబో 

దృష్ట్యా Se నవీ మధరమ్‌ు 

స్మభమర పద్మాఘ 

వారిత వామే నవా సదా ₹ నీమ్‌, * 


ఇచ్చట సంధర్భ మీద:= ఓక నాయిక అప్పు జే ఉపిపతిని పొంది 


వచ్చినది. వాని పంటి నొక్కు ఆమె పెదవివ2విం గ౧నవడు చున్నది, అంతలో 
en Pa 
నల్లంతలో నామ మగండు వచ్చుటను దెలీక శ తె చా చనసనది._ అత(డాపె 


DT కపోం డని రాగల యపాయము నూహాంచినడి, దాసినుండి 
తన చెలిని రదించుటకై ఆమె పవవికాటునకు వేటు కారణము య. 
అది నాయికకు. చెలియు నట్లును, దగ్గర స్ట వమృ్మచున్ను యామ మగనిని 
తాను చూడనట్లుగా DODD se వినంలడునట్ట: i నిర) పలుకును; 

“నేను వలఏను చున్నను పినక తు మ్ముద యున్న తామర పూవును 
పోసన చూచు పెడసరి చానా! [పం యురాలి మోపిపి నున్న శాటును 
జూచిన నెవరికి గోపము రాదు? ఇప్పుడు సహింపుము (సను చెప్పినను 
వినక వలదనీన పనిని జఉనితివి. ఇస్పుడు తత్మరపడిన నేమి (పయో జనము ? 
సీ మగండు వచ్చును, చూచును, కోపించును, దండించును. ఇదంతయు 
నీ పెడనరితనమునకు ఫలము, ఆతడే నిలుకడమీంద నిజమును “దెలిసి 
కొనునులే. కాని అంతవజకును ఈ చాధనంతయును అనుభవింపవలసినచే 
ఓర్పుతో ననుభవింపుము ) .” 

ఇందు వ్యంగ్య మార్గమున దోచునట్టి భావము అనేక ములు, వొనిలో 
ముఖ్యములు కొన్ని, “నీ [వియురాలి మావి కాటును జూచి వేలుగా. 
దల౭ంవకుము, అది ఆమె చాపల్యముభే శామర పూవును వాసన జూచి నపుడు 
అందున్న తుమ్మెద శాటు గాని, వేటుగాదు, ” అని నమీపమున వచ్చు 
చున్న నాయిక మగనిని వ వ్యంగ్యము. ' “నీ మగండు [పట్టించిన 
కటిని శపంచుకినుము,. “* ఎంతయు జా|గత, ! ఇప్పటి కిట్లు. కాపాడిలిని” 


శ్రీ నాథుని సప్తశతి tt 
SARI చ DRI SRERDEDDEDDERDIRDEDDEDDIIRERIED 
అని నాయికను గూర్చిన వ్యంగ్యము, " “ ఎంత వలపున్నను నిట్లు కాట్రు 
వెతువా? ఈమె పరకీయ కాదా? ఇంక నెన్నడు నిట్లు చేయకుము. 
ఇప్పటి కిట్లీ (పమాదమును తప్పించితినిలే *” అని దగ్గఅనే దాగియున్న 
యువపతిని గూర్చిన వ్యంగ్యము. “నా నేర్చు చూచితిరా ? చెలి మగని 
కన్నులలో సెట్టు కారము చల్లితినో ? ” అని తోడి చెలికత్తెలను గూర్చిన. 
వ్యంగ్యము. 

ఇట్లీ గాథ కప్పురము |క్రోలివలె మూంశం దీయుటయే తడవుగా 
రముణీయ ఖావ సౌరభముల సన్నింటినో గుజాళించునది. దీనికి, చెనుంగు 
సేతయే (పకృతవు (శ్రీనాథుని పద్యము. ఈ యాభారముతో పద్య 
పాఠములో నా కావించిన నవరణ లివి := 


1. వారణపేయు దావగొనవా' _ "వారణ సేయ. చావింగగొనచవో 





ల “పియ పో వెటగంటి గుంటిక్‌ (సాయ వాతెజ గంటి. గంటికి 


వా న ను. 





అప్పుడు సధ్యమిట్లుండును, 

చారణ సేయ చావిం గోన 

వా? నవచవారిజ మందు దేశి [కొ 
వ్యాయచునుంటి నీవణుంగ 

వా? (ప్రియవా తె గంటి: గంటి శె 
వ్వారికి. గంపురాదు 2 తగి 

వా మగవారల దూల? నీ విభుం 
శారసి నీ నిజం వెలుగు 

నంతకు నంతకు నోర్వు నెచ్చెలీ? ” 


" సెచ్చైలఫీ, నేను వలదనుచున్నను నీవు వాసన చూడ లేచా? 
కొందామరలో తేంటి పొగరశెక్కి యుండునని నీకు. చెలియదా + 
(పియురాలి మోవిమీ(ద నున్న కాటుచేత నెవ్వరికైనను కోసము కలుగ 
కుండునా? మగండు అనుమానించు ననియు. ,గోపించు ననియు నతనిని 
దూజయుట న్యాయమా? నీ భర్శయే పరిశీలనవైై నిజమును తెలిపికొనును. 
అంతవజకును అతని యనుమానమును, కోవనును, అంతటిని, ఓర్చుకొన 
వలసినదే. ఓర్నుకొనుము అని పద్యభావము, స్పష్ట పతిపత్సి కై మూలముతో 
“ననువాదడమును సరి చూవుదును, 


fs స్రవంతి 
మలల లల FS EP PP PPP IPP PP PPD 
న భ్రమర పద్మా ఘాయిణి వారిత వా మేజ వారణ సేయ దావి( గానవా 1 
నవచారిజమందుః బేఃటి (కొ వ్వారుచునుంట నీ వెయంగచవా ? 
దృష్ట్వా పీయాయా స్స్మవణ మధరమ == (ప్రియ వా తెజగంటిళా 
కస్యవా నథవతిరోషః = కంటిశెవ్వానికి. గెంపుకాదు ? 
ఇదానీమ్‌ = = నీ విభుండారని నీశిజం జెటు(గునంతకు. 
సవోస్వ = అంతకు నోర్చు నెచ్చెలీ 
“కగవా మగచవాజలదూజ ' . అమూలకమగు పెంపు. అనువాదము 
స్వకంతమె (శ్రీనాధుని |తోవకు సహజముగనున్నది. 
ఈ పద్యమునకు (శీ కోదండ రామయ్యగారు నందర్భమిట్లూహించి 
శెలిపిరి ;= 
“నాయకు డక? డన్య కాం తానక్తుండయి తన సతి నువపేతీంచినాడు. 
టకనా( డాఛండు తన [క్‌ సత్త (పియు రాలితోడి సంగమమును సూచించు 
పలుగాట్లతో నింటికి రాగా నది చూచి sie యాతని 
దూషింప( దొడ!(గినది; తుద కాతని తిరస్కారమును సహాం% (జాలక [పాణ 
త్యాగము సేయనుగూడ నంకల్సించినది, అపు డా నాయికకు. జెలిక్మతే 
యొ*తె శేంటి చేస్టిశము దృష్టాంతీకరించి, శన నాయిక నూఅడించుచు, 
మరణోద్యోగము మానుమని (పహేధించుచున్నది ఇది పద్యసందర్భము. ”' 
నేను ఇంతకు ముందు శెలిపిన వివరణమును బట్టి నందర్భమును 
గూర్చిన గ్య యూషపహా [పామౌదిక మనుట స్పష్టము. er నాయికా 
నంబద్ధమగు వృం తాంతమును నాయక గతముగా పొరపడీన కారణము 
వలననే “పియువాతెజ' అనుసవరణయును జరిగినట్లు తోంచును. అంతకు 
నోద్వ అను దానికి “అంతకు నోర్చి యుండును” =(పాణపరి త్యాగము. చేయ 
దలంపకుము” అను భావవ్యక్షీ కరణము గూడ సె పొరపాటువలన( 
గలిగినదే. “దావింగొననా'” 'చావంగనునా' “తావుగొనునాో అను సవరణ 
లలో అర్థముమాట యొలట్ల న్నను, యతి భంగము కలుగ" పోదు, 
ఇంత యేల? మూలము గుర్హింపంబడి తదనుసార ముగా పొఠములు 
నిరూపిశము లై పదార్థము నంగతమెన తరువాత, బహుధా వికల్పమల 
కవళాశ ముండదుగదా! ఇంగతో “తెలుగులోని యీ “మబలుంగునకు 
“వెలు(గు దోరకినదని సంతోపితము, 


'శవ్య నాటిక: . 


అమ్మ _ 
నర్మద డ్‌ 
అమ్మ : 


నర్మద 3 


అం: ట్రే 


నగ్మద 


అమ్మ $ 

నర్మద ; 

అమ్మ : 

నర్శద క 
@్ర 


అమ్మ క 


నర్మద ; 
అమ్మ ; 


మనమంతా ఒకే 
శ్రీ దున్గానంద్‌ 


"గౌతమీ. నర్మదా, ఎవ రక్కుడ? 

అమ్మా. పిలిచావా, 

ఆ దేశాల మీదకు వెళ్ళిన వారి దగ్గర్నుంచి ఉత్త ర మేవుయినా 
వచ్చిందా! 

దేశాల మీదకు కాచే అన్నయ్య వెళ్ళింది, కాలాల కీుదకు* 
కాలాల మీదకు, 

నీ ముఖం. 

అమ్మా, అన్నయ్య ఇప్పుడు పెనుంచి పోతున్నాడుట. [కింద 
ఏమీ కనుపించటం లేదట. ఈ (ప్రపంచమంతా, ఈ దేశమంతా 
ఒక్క నలుపురంగుగానూ, తెలుపురంగుగానూ మ్మాతమే కను 
పించు తున్నదట, 

వాడి మొఖం. ఇన్ని ఇళ్లూ, ఇన్ని వాకిళ్లూ, తలుపుకు, 
కిటిీకీలూ, అరలూ సొరుగులూ, గదులూ గోడలూ అన్నీ ఒకటిగా 
కనుపించడ మేమిటి? మరి ఇక్కడి గోలన్నా వినిపించుతుందా? 
ఇన్ని గోలలూ ఇన్ని గొంతులూ వినిపించవట, నన్నగా ఉం డేది 
ఫీణగొంతులాగానూ, బొంగురుగా ఉండేది సము(దం గొంతు 
లాగానూ వినిపిస్తుందట, 

అఫోరించావు. 

నిజంగానే, గొంతుకు రెండే గుర్తులు. ఒకటి తారు, ఒకటి 
మందం, . 

మళ్లీ తారు, మందం మొదలు పెట్టవూ. నీకు నంగీతం ఏ మువూ 
రాన నేర్చించా మో ఖర్మ, తారక మం[దంతో చంపుతున్నావు 
నరా. 

నాక్కాదే అన్నయ్యకు, 


చిన్నోడు వడీ జంయూ, 


14. 


ష్‌ [వంతి 


| 
| 
, 
ఖీ + 1 
; 


నోర్భధ ( 
అమ్మ : 
నశ్శద : 


నర్మద ; 
బజంచరుుూ 
నర్మద : 
జంధర్టూా ; 


నర్మద : 
జంరుూ ; 
అమ్మ ; 
నర్మద ? 


అమ్మ క 


చిచ్చుబుడ్డి వగలగొడుతున్నాడు.. 
6 
చిచ్చుబుడే ! 

డే 
ఆది న్చ్పుత్నికం'ే, పగలగొట్టి ఎగిరిపో తాడట. వాడు నుంచో 
వడం చూడా. ఎప్పుడూ స్పుట్ని క్కు_మీద కాళ్లు శెట్టి నుంచు 
న్నకు. ఎప్పుడూ ముందుకు వపడబోతున్నష్టై. వొడీకి వాడున్న 
[ప్రదేశమే కనిపించదట. ముందున్నదీ ఆ ముందున్నదీ కనిపించు 
తుందట. అడుగో, వస్తున్నాడు నామాట ఉత్త దె తే వాస అడుగు, 
ఏమిరా. అన్నయ్యా, సీకు ఈ భూమి కనివీంచడం లేదుగదూ * 


|. జ్‌! | 
; అంలు ఉంకుగొదా కనిపించడానికి, 


మరి ఇక్కడి మనుషులు ? 
ఇక్కడి మనుషులూ, వీళ్లు మనుషుళో కాదో ఇప్పుడప్పుజే 
చెళ్ప లేము, ముందు కుజ|గహాంలో ఉన్న వాళ్లను కనుక్కో వాలి, 
వాళ్లు ఎవరో తేలి తేగాని పీళ్లు ఎవరో తేలరు. 
మరి వాళ్లు భోజనం చేసారా, 
చేయరు గాలి పీలుసారు అక్కడ భోజనం ఎక్కడుంది? 
అయ్యో. ఖర్మ. ఒకడు దేశాలమీదకు వెళ్లాడు. ఇంకొకడికి పిచ్చి 
ఐక రది. 
దెళాలమీదకా్మ దే కాలొలమీదకు, అన్నయ్య కాలాలమీదకు 
వెళాడు. 

ర్న 
మీ తలకాయ్‌. 

పరి|తాణాయ సాధూనాం వీనా శాయచదుష్కు తాం 

ధర్మసంస్థాపనారాయ సంభవామి యుగే యుగే. 

ఆ మొదలయింది. ఒక గోల పోయిందనుకుంశు ఇదిగో 
ఇంకొకటి. గుక్కతిప్పుకోవడమే ఆలస్యం, మూగింది, మళ్లా 
పంపుదగ్గర మూక, వీళ్లకు వ ముహూర్తానా అద్దె కిచ్చానో కొంప 
చస్తున్నాను ఈగలూ, రాబందులూ, గబ్బిళాయిలూ, గణగణగణ 
గంట మోగినట్లు ఒక శు మాత. ఒక రకమా, ఒక మొఖనూ, 
మరారీవాళ్లట, ఒరిస్సా వాళట, బొందిలీవాళట, అరవంవాళ్లూ , 

og) య ag) aa) 
కన్నడంవాళ్లూ, మళయాళం వాళ్లూ, 1పవంచంలో ఉన్న నానా 

వ య. nm 
పంకరవు జాతులనీ మా యింటోనే ఉండాలీ, . 


మనమంతా బశ SS oe HS నట్మ 
నోటును టట పోలో PPI PIII PRI PPP PPR PPTL PPD IPD 


అస అల్ల mr [న 3 
నీటిసంప్ప వద్ద కొన్ని త్రీ గొంతులు 


వాటో జీ జల్దీ కరో జల్దీ. 
ఏ మెఖణాశెత్త బేళకు ఉఠివో నయి, 
కొం జెం నేరం ఇరమ్మాయేం, అవనరప్మ జేం 
యే బుర్జీ కై సీమా నల్‌ నే చివట్‌ గయీ 
అంశ యో ఘాథఘర్‌ కుణాచీ లుడుకూరాహెలీ, 
అమ్మ ; రామురామా, చెవులు చిల్లులు పోతున్నాయి. ఈగోలతో 
పడలేమే నర్మా. ఇది వదిలి “పెట్టి మనమే ఎక్కడైనా ఇల్లు 
చూచుకుంచాం. 
"గౌతమి ; అమ్మా. వాళ్లది కాదు ఆ సేత, మన ఇళ్లే అలాంటిది. ఎప్పుడు 
కట్టించారో పాత ఇల్లు, కాస్త హాయిగా మనులుకోవ డానికి 
పీళ్లైదు. పగది ఎక్కడుండాలో దీనికి ఒక ముక్కూ, మొఖం 
లేదు. నా మాటవిని యీ ఇల్లు బాగు చేయించు, ఇల్ల్హం'తో 
కురుస్తుందట. గోడలు నీటలు వారాయట కిటికీలకు చెద. వంట 
గదిలోంచి పొగ పోదు, నల్ల బిగవదు. మరి ఏం శేస్తారు ? 


అమ్మ: గా నీవు ఇంటిగొడవ ఎత్త బోకు, ఈ మూకకు మన ఇల్లు 
బాలా తగి ఉంది, కీళ్ళ రోగం కుద ర్చాలం శు వీళ్ళను ఇలాంటి 
ఇంట్లో నే ఉంచాలి 


నొసొంసీ జీర్హాని యథా వివోయ 
నవాని గృన్లోతి నరోప రాణి 
ఫో 
తణ* శరీరాణి వివాోయ జీర్తా 
న్యన్యాని సంయాతి నవానిదే పా. 
జయ చేవాధి దేవాయ, (తిగుణాయ ను మేధ సే 
అవ్యక్ష జన్మ రూపొయ, కారాణాయ మవోత్మ సే, 


అమ్మ : అగ్గి పె్టై ఇటు పడయమ్మా నర్మదా, కర్పూరం వెలిగించాలి, 


(అగ్గీపెప్తై పడ్డ చప్పుడు) 

గ అ a 
' ఏమిటా తొందర. ఇటు వేయమంటే అంత దూళరానా వేసు 
కొనేది. నీ పనెప్పుడూ అంతేనే నర్మా. 


ల్‌. 


అ బ్రవంతీ 


PP క క ల PF ss PFI PENI PPP PPPS 


నర్మద మ 
అమ్మ ల 


నర్మద 


అమ్మ 3 


జం : 


నర్మద ; 
జం : 


నర్మద : 


థం? 


నర్మద ; 


Mos 


వెనుకనుంచి అన్నయ్య నన్ను నెడుతున్నాడు. 

అసలు నీ నడకే అంతలే. ఆడపిల్ల కెప్పుడూ అంత తొందర 
పనికిరాదు. 

అందరూ నన్న నేవా శ్రి. నీక్కన పడకుండా నాకాళ్ళు తొక్కుతుం 
టాడు అన్నయ్య, నన్ను మింగే సేటట్టు కోరచూపులు చూస్తుంది 
అక్కయ్య. మరి నే నెటని తప్పుకోచాలి. నేనందరి కంశుచిన్న 
దాన్నిగా ఇంట్లో, అందుకని అలును, కాలు కదిపితే సరి. అదిగో 
చిందేస్తూంది అంటారు, నోరు మెదిపితే అదుగో రాగం తీస్తుంది 
అంటారు. కొండమీద నుంచి దొర్జుతున్నట్టు నడుస్తానట. అవును 
నా నడకే అంత. నాతీరే అంత. రాగమే తీసాను, చిందే 
వేసాను. టర Oe 

కోప్పడమాక వే తల్లీ. ఊరికే అన్నాను, ఒరేయ్‌ జంరూ పమి[టా 
గోల? 

ఏమీ లేదు లేవే, మన చెల్లాయి పదో [కొత్తపాట చేర్చుకుంది. 
పాడమంటున్నాను, నా చిట్టిగా ఆపాట పొాడమ్మా. “సెరుగాలి 
వీవనలో, పొలముకాడ నీడలలో, ఎం” 

ఉహు. నేనా గాలిపొట పొడను. 

మరే ధూళి పాట పొడళావు. 

ఆమాళిపాట పాడుతాను. మరే అన్నయ్యా. ఇదిపరకట* పాట 
పాడితే రాళ్లు కర గేవట. చెట్లు చిగిరించేవట, ఉన్న జబ్బులు పోయే 
వట. మేఘం పాటపాడితే వర్షం కురిసేదట. నేనా మేఘం పాట 
పొడు తాను, 

నీ ఆప్పుడూ మేఘం మేఘం, (పపంచమంతా వరదలతో మునిగి 
చస్తున్నా. నీకు వర్ష మే కావాలి. అదిగో అప్పు జే కురిపిస్తున్నా వా 
కన్నుల్లోంచి ఉప్పు వర్షాన్ని. వద్దులే నో బుజ్జిగా," నీ యిష్టం 
నచ్చిన పొట పొడు తో, 

మతథీన్నయ్య మంచోడు. అన్నయ్యా, నేను వర్షం పొట పాడు 
శానుగాని నీవు డప్పు హాయించేం, 


శాకు డప్పు రాదుగాని ఈల ఊళ్తూ నేం, 


ము ముంత ఒక "లే jf 
AP HRS ARRAS BPD Jo FD DI fe 


(మురళి మేఘ ధ్వనులు) 
నర్మద : ఫడఘడ ఘుడభుడ ఘడకశుని 
ఉరుముతావు కని మేఘమా! 
ఒక చినుకై నా నావై 
కుఏయ వే గె నీరదమా |! 
యిరి స్కి శి రుసులేలా, కొర 
ని ఎఅలల్టేలొా. నడ 
? 


BY De నో 
(+ Deen 


పిదింముట్‌ నీలో 
ఎ ఒరయోగి. గిరికొమ్ముననో 
ఎడబాటు బాట జూాకీంచీ 
కడికొక సిందేశముగా, నీ 
"నుల కడుగు . “పించాలో 
ఘడ్‌ ఘం 
గుడిగుడిగా నీవరద సుడులునూ 
క డిగాపులుకగా తూగిగలులూ 
ఏర కపగిపోబోకు మేఘమా, 
క” రుచుపు దిలికించుమొ 
ఖుడ ఘడ్‌, 0౪౪0099౪ 
జం ఉఫుఫాూ ఉఫుంం ఉఫిఘా ఉప్పు; 
= క్క్యిడికోండీ, ముబ్బుల్లా రా ఆగండి 
ఇగ్కిడున్నెవరో కొంచెము 
చూచి మరీ కదిలండీ, 
పాలమీది మీగడవ లె 
పోనీయను సుమ ఊదేసః 
గాలిమీద కొంగలకూ వళి 
మీకాళ్లగు భందర తగిలిస్తా 
వీలు సాలు లేక వెరి) ళా 
అ గాలకు వడి పోళిరాం 
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(నవలలీ 


SIP I Pte PP Pe Pn PPA లలో PPE PES PPD od తలపులే 


నర్మద | 


అమ్మ : 


నర్మద | 
సర్మ, జుం 
అమ్మ . 
గొతవి 


అమ్మ - 
“గౌతమి, 


గొ రెలవలె తలవంచి దించి 

కూనిన చోటుకు పరుగిడుళారా. 

ఎక్క్యంజర రడీ మబ్బులు రా, ఆగండి. 

ఇక్కడున్న చెవరో కొంచెము 

చూచి మరీ కదింండీ 

ఉఫఘిఫుం ఉప్తుఫా ఉఫి ఉప్పూ... 
అమ్మా, అన్నయ్య చూసవీ నాపొటగి మేఘాల్నొం టీనూ 
తరిమి కొడుతున్నాడు. అయో, నా మేఘాలస్నీ చెదరి 
ఏీయినాయి. 
సర్వధ ర్యాన్‌ షి ట్ర్‌ ము*మకం శరణం [వజ 
అవ*ం త్వాం సర్వపా పఎశ్చే మోక్ష యిమ్యామి మాశుచః, 

( పోష్టుమాన్‌ బయటినుంచి కేక) 

అ్నాయ్య ఉతృరం ఎ్ఫెంది. 
నేను చది వుతా, నేను గరివుతా నేను నేను, 
గెతమీ, ఏమి ఉత్తరం, 
అమ్మా అయీ ర బాలా షృరాంన ఇ ౬ ల* రెపుగుతి)న్నాడట, 
అది .౮సపువులగూ ౧ నుంఖఘులకు పి తణాలేని కారమట, 
అంతా అయోమయంగా అన్న" ఓ. ళికటి, పొ/ మించు, కొంచెం 
'వఏలుతురు, లడపీమ్మి రాం ద్ర ళా (యిక్కడి ట రాయా, కూతలూనూ, 
మనుష్యుడి స్వంం “ఏట్టైలగె పి విపించడం రేద ట. 
+. చదువూ 4, 
నదులు కోన్ని వరదిలు కొండలు 
అడవులు దొరువులు ఎల యేళ్లూ 
ఒరువై నృ్కుకి దోనడోన గునగున 
షెరుగిడుచుం డే కాలములో 
పరుగిడుచుంతని ఓ భగినీ, 
ఏ కాలమొ ఏగిధిళక మో మరీ 
పర్పరువలేను విళద ముగ 
ఉదయా స్థఫు టిరుశిఖర మమ్ముల 


క్యా జ్యాగ శగా చూడ టీ 
అలానే నా శ 





నర్మద స్ట 
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కదలి మునిగిపోయే భానుడు . న. 
చుక్కలతో శశి, ళళితో నింగియు : 
చితముదోశచే [కింది మనుజుడు 
ఏకాలమొ ఫతిధి శకమో మరి 
పర్చరుపలేను విశదముగా, 
దరిదాపుల గువాలే నెలవులుగా 
తను గొళ్చే మృగములతో నరిగా 
కనుకనుగా పొగమంచులలో, వాది 
కలగి కలగి (బతిశే నరుడు 
పరుగిడుచుం జే కాలములో 
పరుగిడుచుంటిని ఓ భగినీ .,, ఏ కాలమో, 
అక్కా. అక్కా, ఇక్కడ చూడు! వీశ్లైవరో మధ్య |పవంచంనుంచీ 
దేశంలోకి చొచ్చుక వచ్చారు. అన్యజాతులు, జాతికీ జాతికీ మధ్య 
పోరాటం. నంఘర్ష ణ, సం[కమణ, యుద్దాలు, పోట్లాడు 
కుంటున్నారు. వీళ్లు పారదోలుతున్నారు. వాళ్లు ఎదురు తిరుగు 
తున్నారు. మళ్లీ కలుస్తున్నారు, ఎలానే కెనేం, హమ్మయ్య, 
ఇప్పటి! స్టిల్‌ నో కొంత చలనం వచ్చింది. 

చిన్నిచిన్ని జనవ దాలు 

సలకొనె తటినీతటముల 

ఏలుబడికి తొలుదోల్రగ 

ఐనవి (గామములే కుదురుగ, 

చెదరు చెదరు చినుకులతో 

చెలరేగుచుండు కలవాములూ 

తరుగు నొరుగు నెరుగని ధనమై 

తిరుగాడుచుండు 'భనువులూ = ఏ కాలమో 

యాగములన్‌ కొనసాగించుటలో | 

భాగము లాహుతి చేసి తినుటలో 

సోములతల ముధుమాద క్యములో 

చొక్కి. సోలి తూగుటలో _-- ఏకాలమో . 
MDs టాం టి ప ఫలు ie 
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అది గ్రాహంగోదు. “నిళ్తానుష్యం.. ఇనాం, pet "అతను 


పుట్టినప్పటినుండి అతణ్ణి వెంటాడుతుంది. 
ఎవరో వచ్చారుగదా, “మరి చేళాన్ని నింపడానికి. 


: ఎంత వచ్చినా ఈ భూమిని. జననమ్మర్జ్దం చేయలేకపోతున్నారు. 


(పక్ళతిని అదుపులో "పెట్టుకో లేక పోతున్నారు, (పకృతి సంపదలు 
ఎక్కుడికక్కుడకు పండి ఒరిగి మురిగిపోతున్నాయి. వెటున 
ట్‌ 
కానిన కాయలు ఎండి వాటంతట అవే కాలిపోతున్నాయి. 
నదీజలాలు ఇష్టంవచ్చినట్టు (ప్రవహించి సము[దంలో కలుసు 
లు ౧ అయి 
న్నాయి. ఈ అతినంపదకు కూడా వాళ్లు విసిగిపోయారు. 
ఈ స్థితిని అదుపులో పెట్టుకొనడానికి వాళ్లు నానాయాతన 
పడుతున్నారు, 
అందుక నే కాబోలు వీళ్లు దిక్కుతోచక మేఘాలవంకా, మెరుపుల 
వంకా, సూర్యుడూ, చం|దుకూ, చెట్లూ, తుఫానులు తమకు 
అర్హం గాని సమస్త మాన వేశర వ దార్రాలవం కా విస్తు బోయి 
చూస్తున్నారు, ఇదిగో, వీళ్లు చూడు, చేతులు వెకెత్తి (పార్థనలు 


_ నలుపుతున్నారు, 


ఇం|ద వరుణ బుతుమరుత్తు లా రా | 
నమోవాకములు మీకూ 

సృ వెడద గుండియవె ఐడి 

చిన్నబోతిమయ్యా మేము, 

మా (పజలను మా పొలము బు[టనూ 

మన్నించి (బోచుమో ఇం|దా | 

_ అటు చూచిన బంజరు బయలు 

పమాత్రము వాలని జనమూ 

చలకొక పదుగురినై నను దయ 

చేయుము నంతానము చేవా ఇంధ్రవరుణ...' 


వండర్‌ ఫుల్‌, అక్కా నా కొక గొప్ప ఐడియా తట్టింది, వది 


మందిని పుట్టించాలని వాళ్లు (పాక్థిస్తున్నానే.. ఇది 'గోమోర్‌ 


ఛిజ్ణ్రన్‌ స్లో పోగన్‌ . అకా, మన భత పూర్తి ర్తిగా. 
యాంటి స్లోగన్‌, అవా. ఎంత గొళ్ళు నియా, 


వర్శడ వ 


"గౌతమి : 





అలాంటి తర (పకృతి నకును ino sse మనుష్యునికి ఎంత 
భయంగా ఉండేదో?  ఎటుచూచిచఛా అడవులూ, కొండలు,. 


పగలు రాతి అనేది తప్ప సరెన కాల చీహ్నోలుకూడా లేవు, 


మానవుడు కరువైన ఆ రోజుల్లో మానవుడంశువూ . మానవుని 
గుణాలు Re ఎంత ఇష్టంగా ఉండేదో. కనీసం ఒక మనిషి 
దగ్గరకు వ స్తేనే చాలు ననిపిం చేది గాబోలు, దయ, (మ, పత్యరి 
శౌచం మొదలై లైన గుణాలన్నింటికి ఆ రోజుల్లో అందుకనే అంత 
విలువ ఏర్పడి ఉండాలి. 
(వజలకోసం రాజు, పు _తుడికోనం తం|డీ పరితపించే ఆ రోజుల్లో, 
ఒక అతిథికోసం గృహస్థు ఎదురు + చూడడంలోకూడాఆక్చర్యం లేదు. 
నుదూరమాగ్లంలో నిర్జన వదేశాల్లోంచి కాశ్చీడ్చుకుంటూ వన్తూ 
నాశెక్కడనై నా ఒక పల్లె పట్టు దొరికితే బాగుండును, అక్కడ 
ఒక మంచి గృహాస్టు సా రాకకు వేచియుంశే బాగుండును అని 
అధిథీ అనుకు నేవాడు. గృవాస్థు అంరకంశు ఎక్కువ ఆ వేదనతో 
అతిథికోనం ఎదురు "ఆన్నులు చూస్తూ ఉం 'డేబాడు. అతిథిరాని 
రోజున గృవాస్థు తవాశహాలాడి పోయేవాడు. 
(వొద్దు. వాలిపోవుచుం డె 
పులుగుగూండ్ల కేగుచుండె 
ఏ యళశిధియు నాయింటికి 
ఏలా రాలేదు నేడు 

నడువలేక నడువలేక 

ఆ నిర్ణనవని చీలున్తూ 

జరుగ లేక జరుగ లేక 

ఈ దుర్గమనది తరియిన్తూ 
మెడవై భారము తగని మోత 
నలుగడ క్య్థారమృగాల వేత 

అడవి నదులు దాటి చాటి 
అలసియున్న అతిధికై న 
అగుపించ లేదొ మా యూరూ, at fe 
(షొర్డుచాలి. 0౪౪ ఉక్క. స 





నర్మద 3 
అమ్మ 3 


జం: 


అన్ను + 


ఏ1 
+ 
a 


ఎన్నేని యేని కూర్చి కూర్చి. 

పుడినెడు జలమేని (గోల 

కీవరున తెన్ను జూచిచూచి 

దినమంతయు వృధబోయె నా 

యతిధి కొరకు వేచి వేచి 

(పొద్దు (వాలిపోవుచుం డె, 
అమ్మా. ఎలా ఉంది కాలాల మీద అన్నయ్య ఉత్తరం. 
ఏమోనమ్మా. మీ గొడవ నాశేమీ అర్థం గావటంలేదు. నృష్టిలో 
మనుషుల్లేరట, ఇంతగోల లేదట. చానికోనం జనం అల్లాడి పోయా 
రట. తరువాత కొంతగోల వచ్చిందట. అది చాళ్లేదట, పమిశే 
ఈ రాతలు. వాడు రాయడం మీరు పత తల 
అరల వొళ్లు గోలను పూజించారు, నీవు గోలను వద్దంటున్నా వు. 
మనింట్‌" ఉన్న / గోలలాంటి దాన్నీ నంపాదిం చడానికి ఎంద ఇస్నెన్నిి 
తపస్సులు చేశారో, మార్కొనీ చూశావ్‌, [వపంచంలో ఉన్న 
గోలనం తా పట్టి అటుదిటూ, ఇటుదటూ జరిపాడు, మరి నున్వు 
షోలను వద్దంట ఇవ. గోలను పోగు చేనుకుంకు ఎంత లాభ. 
ఒేయ్‌ పా నర్మదా! గొ గొతమీ ! కీురంఇా ఇక వెళ్లండి. 
బక్క తణం నిశ్శబ్దంగా కూర్చోనివ్వండి. జపం చేసుకోవాలి. 
ఊం కదలండీ _., 
హరీర్నాను హారేర్నామ నారీ ర్నామైవ శీవలం 


కళెనాసే నవవ నా స్త్వేవ నాస్పే సరవ గతిరన్య భా... 


మళ్లా నీటి పంపువద్ద గళగళ సీటిశబ్దం .త్తీల గొంతులు 


వాయ్‌. వాయ్‌ యేనల్‌ లీకై సామై 

వక్‌ మినట్‌ ఖీ ఖాలీ నహీం హోళా 

ఏవ్‌ తొంభర్‌ పాణీ ఘేవ్‌ ప. 

మార ఘోయిళతా భత్లో, శావులీ ట్ట. 
సైయన్‌ అళున రాం ఫం పోణుం ' 


. wa af పూటే మరేం చే వాల్‌ = వ్‌. ఘు pr. గ 


కువమ్తుంతా బక: ౨. 
అమ్ము ఫి. అబ్బబ్బ = చన్తున్నారా = చస్తున్నా. ఒరెయ్‌ జంరూ, ఆ కిటికీ 
తలుపులు కాస్త వేయినాయనా, 











య. జ క్‌ు ais . క ఆ | 
జి : నర్మా తలకాయ్‌తీయ్‌. కిటికీ జామ్మని వేస్తున్నా. అమ్మ 
ఇెప్పింది, 
రర్మద : .ఉశిహుల్య నేను తీయను, ఇక్క స్టుంచి కదలను. కింద నీటి 
పంపు చూడాలి. నాకు నీటివంపు బాగుంది. 
ఆ వచ్చే ముక్కు బులాకీ 
ఈ పొయ్యే కు మృతువ్వాలా 
ఆవ! ఎంచక్కునిదీ జలధారా, 
ఓహో | అంద మెనిదీ ఫవ్వారా, 


చిందరవందర చిక్కురొళ్ళుగా 
జుంజుంమ్మున పోయే తొందరలో 
చిక్కక అందక_నననన్ననుగా 
[(బవహించు తున్నది జలధార 
పదుగురి కొక్క.టి ఫవ్యారా, 
ఒ శే గానె ఓకే రాగమై 
చిన్నరి పొన్నరి ఒంపునడలతో 
చిక్కక అందక సననన్నముగా 
పవహించుతున్నదీ జలధార 
పదుగురి కోక్కాటి ఫవ్వారా. 


అరగని సబ్బులు, రాని నుగగలూ 
అలుగుడు వడివడి నాని గోరులు* 
జరుకు జురుక్కని చివరి వేళలో 
కనరుతుంది జలధార 

వినరికొ ర్ట మన ఫవ్వారాం 


అలతి నడలతో కొనరు చూపుతో 
వెండీ తీగలా వెన్నెల కలలా 
గెణగణగణమని నించే పెదవిపై 
 శలగీళులు పొడే గాయనియో 
a వ అమృతభాళావాహిని అది, యే 


గవ? తీ 
"MD 





అమ్మ థ్‌ 


జౌొతమి : 


అమ్మ ॥ 


గాత్రమి : 


అమ్ము ; 


స్‌ 
న 
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అమ్మ: 


గ 
శ 
0 
. గ a టం 
శీ r 
+ a 
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em ఫ్‌ 


కశ 


హని 


. అమరలోక 'మోహినియోం, ' + 

చిక క్రాక్‌ అందక నననన్న ముగా 

చిన్నరి పొన్నరి ఒంపు నడలతో 

(పవహించుతున్న దీ జలధార 

పదుగురు కొక్క.టి ఫవ్యారాో, 
అమ్మా, గోతమీ. [కింది వాళ్ళం ళా అరై ఇచ్చారూ, చెలగడిచి 
పదిరోజుల. ంది, 
ఆ చినరి గదిలో వాళ్ళు మాత్రం ఇవ్వ లేదు, + 
త్వరగా వనూలు చేయి. వెనుకటి బకాయోలూ ఉంచజోకు 

పీళ్లు దొంగలు. నమ్మడానికి వీల్లేదు. ఏ నడినేత్తిరో మూటా 
ముళ్లే సర్దుకొని నడి చప్పుడు శేకుండా వెళ్ళిపోతారు. తరువాత 
పము తంల ఏముందీ, 
వాళ్ళ అలా చెయ్య ర జే, ఎంతకాలం నుంచీ యీ ఇంట్ల" ఉంటు 
న్నారు. ఇంకా ఉంటారుకూణా, ఈ యిల్లు ఇంత పాొతదయి'నొ 
ఇదంకే వాళ్లకు మక్కువ, 
అట్లా అనకు. వాళ్ల ముఖాలు చూణాబ ఎప్పుడన్నా. వ ఉక్ళుండుూ? 
ఒకచోట ఉండి ఒక తీరుగా కాపరం చేసుకుంటున్నట్టు కనిపించడు, 

ఏదో కీసర జానర మౌట్టాడుతారు,. వాళ్లు మాట్లా డేది ఓక్క 
ముక్కైనా తెలుస్తుంది నీకు, 
"తెలియు శేం. నీవు వాళ్ళను పట్టించుక్‌ "వు గాబట్టి సీకు ఇలియదు, 
ఎంత పట్టింకే పోయినా వాళ్లనేరి నీ నీరూ వ. నీవు 
కోప్పడుతుంటుం కు వాళ్లు ణుక్కుంటారు. వాట్లు గొణు 
క్కుంటుం'ళు నీకు కోపం మరీ ఎక్కువౌతుంది. ఇక మాట 
తెలియకపోవడం ఏముంది దీంట్లో. 
బాగుంది. నరేగాని నీవు మొతం, 4244. 


(పోస్‌ మాన, బయటినీంచి స 4. 


అదిగో అన్నయ్య ఉత్త ఉత రం తం య. టె, అన్నయ్య 
, ఉత్త రావే, Tr J : [ న. .. 





మనమంతా ఒకొళీ - లిక్‌ 
నలో పుకులో లోపులో PPI PI PPI PDIP IIE PP PPP పులుల పట నోట్‌ PDP Py 
జం: కొంచెం వినిపో వే. 
అమ్మ ఇ మీ గొడవ సాశేమ్‌ అక్కర్లేదు, నాకు అవతల పనుంది, 
గౌతమి: అయ్యో ఈ ఉత్త రంలో అక్షరాలే లేవే. అన్నీ కన్నీళూ, 
ఆటీ ప. 
నిట్టూర్ప్చులూ, బాధలు, దేశం మారపోయించట. అంతా 
ఇారునూ ర ందటీ, 
క. 
మొనవసుుఖ సీ యమము లయ్యె, న 
మాను సం'.ర్ల వ్యధలు 
పూవు కని పనన తివెలు 
సూలదారులే బందాలు. 
తళవళ మెరి స నగమీలకు దరి 
దాసున మొనళు మెరిసే 
wD) 
BS TS మసరతవ 
మాయ ధ్యా (వ ంచపంచనల 
మతములె కు చేదులు మొచె 
మానవసుఖ 


వడ్నద ; కాని ఈ పరిస్థితి కూడా ఎంతోకాలం లేదు. ఆ కర్ణమంలో & 


క తనపని లిక 


అచారాల్లో, అవిడిపోగున్న జాతుల్లో, ఆ చెవరిపోతున్న హృద 
యాల్లో గఖిర మేఘ మంద ధ్వనితో 
సశ్యం వస థం చర యిని 
పుర స నొక్కు సంస్కృతి వెరపు 
సంఖూరామము క రా రమని 
సామాన్యుని కొక పిలుపు 
[పామినుఖల క నుగొలకులలో 
(పొప్పించె పసిడి [కొందళుకు 
విరస దంభ ధర్మముుపై గురిగా 
వినరి వేసితిరొ ములుకు 
అద్‌ శొదోదని నిర్యాణ గాన 
మావాక్కు దుఃఖతారక ము 
పిలిచిన యట్టుల ఒలికె జనము లొ 
పలుకే సున్వాదు నదనమోం ౪4600049౪ 
సత్యం వద ధర్మం చర 


వ. ప 
ఆ పిలుపులో విశ్వళోక సమ్మార్జవక్ష మమ్రున ఉద్యోధన ఉంది. (గీమ్మ 
ళాప న 
భాంతి ఉంది. ఆ కాంతి వాణ్య ఇగుగుపారుగు 'దే శాలమీదకు 
వీచింది. వాళ్లు చలించారు. కదిలారు, గనగునలువోయారు. 
తండోవ తండాలుగా వచ్చారు. ఈ చేళ నమౌన్న తానికి తనీ 
కొందరు ఈ భో గ భాగ్యాలకు గునిసి కొందరూ, దొంగలు కొందరు 
దురాశ పరులు కొందరు, పొారమార్జికులు కొందరు, పరాన్న 
భుక్కులు కొందరు, ఓహో, వాళ్ళంతా శ్రైర్టిపలు, దూరొపొంధులు 
చిరజిజ్ఞాసాపీడిశులు. అతిధులు ఆతో జీవులు, ఎక్కడికి మీరు? 

ఆదేశముకై మొ అభీస్తారం 
అందు సదియొ నవ సం దేశం 
అచ్చటి ధారుణి అమృశఇాభాని 


౦కుఖిత sen 8 “వంచాసీకి వ శాంతీ ఉంది, చబదనం ఉంది, 
యె రాలా య 


అచ,టివార లు ఆన్భాకు డగర 
~l | fa 
అళధ్యము వారి గుణము, (పొ 
జాపత్యము (్రీ స్క్రీమేని ప్ర గడవు 
ఆ న. 
గద్దియ కొర అనదమ్ములు 
(ల భూ 
గృహ తాధిక్యమున్త అలంముగో అం 
అచేశములో కలపాంచారా 
ఆశన్మరక్ష ణా వశము విన 
ఆయుధమును చే; పెట్టురా 
ఆ దేశము" 
ఆరుబయట వండి బం 
గారు కలలు కన్నాకే గాని 
ఫీతి నొంద చోరులకని తలుపుకు! 
వీగము "సీ సే తము వేశారా, 


*ఉ ౪ విభ (4 6 


యయ జీ దేళము కై. 
గాొతమి : అది ఆనొటే నర్వోన్న త మెన సంస్కృతి. ఆ విశాల సంస్కృతీ 
నుంచి జారిపోయాడు ఈ మనుష్యుడు, ఆమె అమాయిక, 
| పవంచంమీద చల నమ్ముకుని [బతికిన గొల్ల విళ్ళవంటిది. తర్‌ 


నునమంతా ఒకే | Lal 
పల IE TI Is RR RE PDI Be DPI SDI - 
తరాలు గడచిపోయినాయి. ఆ గొల్లపిల్ల ఇప్పుడు తన కృష్ణుణ్ణి 
గుర్తించుకో లేకఫోతుంది. నెమలికన్ను ఎక్కడో పారవేను 
కున్నాడు పాపం ఈ కృష్ణుడు, అందువల్ల ఆమె గుర్తు నట్టడం 
బేదు. (బతిమాలుకుంటు న్నాడు, ఆకృహేగ్లే ననే నంటున్నాడు, 
గాొత్రమి ; ఓ ఆఖీరీ 1 
నా (వజ జీవన నవాచరి ! 
ఓ ఆఫీరీ! 
కీధిల విశ్వ చేలంలో 
చల్ల నమ్మినా వే 
నా గోరులరుల  అధీరీ ' 
యుగయుగాల (ప త్యావర్హనలో 
జక నా గురుతించావో 
సేనా బృందావన వన వివోరినే 
నెకులికన్ను చేజారిన నీ 
వనమాలి నే, 
నా మాయో వేణును గానానికి 
నాట్వమాడినా నే, బిర | 
శశ్టమజలో పరి శఫరీ! 
ఓ గోకులకుల ఆధీడి ! 
నిర్ణన కాళిందీ సిళతలలో 
నీ యభినయ మాగిన 
జీవన మధ్యాహ్నాంలో 
ఆశాంతం పెదిగానే 
నీకైనా ఏకాంతంలో 
నాతృస్టాగ్నుల ఆకలి | వేలుటలో 
చరమువ్య థా మర్మర రుతిగా 
హిమకణాల వారు, ఎవరో 
ఆ జలదాగమవథ 
గామీని లెవరో 


ఎవరో వోయని ఫిభిఛానే 


£8 


[నవం లి 
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నర్మద : 


ఓ |కజకీవన సివాచరీ |! 
సు 
నా గోకు లుల _ఆభీరీ! 

ఇదే ఆ న్న్న సంస్కృతి, ఇదే ఆమేకు శిఖరోన్నత నంస్క్బృతి 
అట గానురం౫ా అవిచ్చిన్నంగా నిర్భయంగా నిరువ|దవంగా 
వెలుగుతున్న భారత సంస్కృతి. మూర్జులు తెలిసీ తెలియక 
కూర పవోరాలచే స్తే తంగా కిణిమై సేవించిందీ సంస్మృతి, 
వంచక సృగాలాలు ఆతిధ్యంకోరి పంచకు చేరితే నద్దృహిణివలె 

ల గ్‌ల్రీ 
సాకింది. ఈమె సవాజక్ష[తాణి, వెన్నుదరిసి పొడిచే లుబ్దులవంక 
కన్నె తి చూదు, ఈమె అభిజాత. కులీన. అవొరహుం స్వాతం 
(త్యాన్ని అపపారింప జూదే మువ్కరుల చేతిలో ఎప్పుడూ 
మానాన్ని కోల్పోదు ఈమె అజ వత్మివత. ఈమె సిగ్గు ఈమెకు 
సింగారం. [పపం "౦లోని సౌందర్యాలు ఇటునటూ గాలికి కొట్టు 
కుంటుంటే ఈము చలా చం చలించునుంది. ఈమె చలించదు, 
చవల తరింగాళ్లో పడి తీ లు వకుగిడుతుంళశు ఈమె నరు” త్తదు, 
కొంచెం ఆలో చించుతుంది. ఇదే ఈమె గొప్పతనం. తనె గంఖీర 

కరత వదనం పము యగవ ల్‌ న = మె ఆగ, 
గమన, (పన షఇవవన, ప్ర గవతి, సమె లావణ్యం, ఈమె ఆ శ్ర 
ఈమె శరీరం కాదు. ఈమె పదవుల చిరుహానంలో ఉపోరళ్ళు 
లుంటాయి. ఈమె ఉన్నత వ్చ్‌వయ, జతి (పొచీన, సాఫీ వా య, 
త్‌ కులీన, సద్దుహిణి. సాత్విక గుణనంపన్న, ఈమె చిరకాల 


a 


et 


ంస్క్ఫుతి, మానవ సంస్కృతికి సాశ్నీ భూత మైన సంస్క తి, 
వావివ్యుల : సంస స్మృతి, అతిమువో జ ప్రలమున దిచేశనంన్క్భృతి. 
అవును ఆ సంగ, ఎలి ఎవరనుకున్నావు, నని. సను నెను 
ననా చిర నంన పతి నే 

నేనీ నవ సభ్యశనే 

చిర చిగమై అచరాచరమెై 

నఖకిఖ మొనగ వారిధి 

[పపహిస్తున్నా 

నదమై నబయె 

ఉప్పొంగిన సం దేశం 
.ఇవవహినున్నా ఇది నా దేశం, 


ణు 


రి 


bs 


మనమంళా ఒకే ళీ 


అటో PP SEI REID AD SAD లతే య లో యో టో 
బికిరిమున్న వెకలితనం 
బగిలిన మూగి 3నం 
aT 


సొంయయుగీన పాడ (మాల 





pణమున్సిని శనం 
నే (వహిస్తూ న్నా 

pane.) 
నా నిగ్గర ధరణభారం 


శి “ జీ అ 
ఛీ (లా WI ర్న 
pre.) & 


నా నిర్జర ధరణీ భారం, 


వెడివిచుష “కుం 
టు ut రి 
పాలసౌదుగు "రవ పెండి 


కీయుకుత్ళ్నూ ఒం తాౌనం, 
గాలిపంట ౮౯5 బ్రాడీ 
వాయు కోంత శాస్త్రంలో 
లలి మ్‌ fis పె 
చర్చి ఆట్బ "క్రాక్‌ సి ట్రా 
పఏలుఫొంటఉఓ? రాజ్యంలో 
సే (పవహిస్తున్నా 
నీనే 
నా నిర్జర ధరణీ భారం 
జాలి పటు గదరిని 
కు ద 
[పల జేయు ఆవేశం 
రోజురోజు సుఖము చెంచు 
కొత రకపు సందేశం. 
అయతే 
(పాతియుగపు బురుజులన్ని 


ఖాగుపడ కారణం 


శీ mo — వవ రతీ 
WUD IRA DMRS PARA SAIRIID AIP P: 
కోటగవనులంధథు [ప్రజా 
కోటి ఫచ్చ తోరణం 
ణే [పవహిన్తున్నా 
నొ నిర్టర ధరణీ భారం 
చిరచిరమై అచరాచరమె 
జంరూ ; అమ్మా. అమ్మా, అమ్మ ఎక్కడుంది ? 
నర్మద : పిట్టగోడ మీద కూర్చుందిరా ఒంటరిగా, 
జంరమూ , అమ్మ సీరియస్‌ గా ఉందే. 
నర్మద : జ్జ బెంగగా ఉండిరా, 
గౌతమి ; ఏదోఆలోచించుకుంటుందిలే మీరు గోలచేయకండి. 
అమ్మ: అమ్మా. "గౌతమీ. [కింద వాళ్లింట్లోఏమి ళు ? ఈవాళ అంతా 
ముల లె. నవారు: 
గౌతమి : పూజు జరుగుతుందమ్మా, 
అమ్మ: పూజ జరుగుగుందా. ఎంచక్కుగా ఉన్నారు వీళ్లు కళకళలాడు 
తున్న ముఖాలు, చేరడేని కళ్లు. శెవ్పలనిండా కాటుక. ఉల్లి 
పొరల్లాంటి పమిటలు, నుదుటిని ఇంతకుంకం, పళ్ళం తొ. 


ల = 


జంరమూ : పీళంతా ఆ పంపు దగర చాశనే అవా, 
య క్ట a ag స 
"గౌతమి : నువ్యూరుకోరా, 
(1కందనుంచి గణగణగంటమోత, రెండుమూడు రంఠాలు 
శోకాలు చదవడం ) 
య 
జయ చేవాధి జేజాయ (తిగుణాయ ను మేధ సే 
అవ్యక్త జన్మరూపాయ కారణాయ మవోత్మ నే, 
పుమ్మ రేతు కురు శై శే గంగాయాం మగ భధేమచ 
స్నాత్వా శారయతే జంతుః సప్త నప్తావరాంస్త ఛా, 
అమ్మ : "గౌతమీ, వీళ్లు నేననుకునే ఖ్లోకాలే అంటున్నారు? అపూజకూడా 
నేను చేసినళ్లు చేస్తున్నారు, 
సృ శాట్‌ 
( మళ్లా (కిందనుంచి ) 


పరితా ణాయ పాధూనాం వినాళాయ చ దుషమ్మృ'తాం 
గరా నంసొవనా్ణర్ణ య సంభచామీ యుగేయుగే, 


మనమంతా ఒకళే gl 
Sn Fn FD PIE PP ITN PPP RPI PA PAPI PP PPh: Tyg 
అమ్మ : అదుగో, ఆ గీతా శ్లోకం కూడా నేనూ చదివేచే. 


“గౌతమి : అవును నీకు వాళ్ళకూ ఒకే As, బే మంతం. పూజలో నువ్వూ 
వాళ్లూ ఒక శునే. 


అమ్మ : మరి వాళ్లు పంపుదగ్గర అలా ఉన్నా 50, 





గొతమి : వాళ్లు పంపుపగ్గర అలాగ ఉంటారు. పూజదగ్గర మాతం అచ్చంగా 
నీలాగానే ఉంటారు, నీవు చదివే వే చదువుతారు, 

అమ్మ : మరి పంపుదగ్గరా,,...4... 
'గోతమి : అవును పంపుదగ్గర ఈదేళం అం తే, గోలాగా ఉంటుంది, 
అమ్మ : అదిగా దే నేననేది, ఆ పంపు Ns TN 
గౌతమి : అవును ఆ పంపు దగ్గర నీవు ఈదేశం కరీరము చూచావు. 
అమ్మ : మరీ ఆ పంపుదగ్గరవాళ్లూ, ఈపూజదగ్గర వాళ్లూ? ఒక శేనంటా వా? 
"గౌతమి ; ఒక్కళు. వేరే ఎక్కణ్ణుంచి వచ్చారు. వా బళ్లు, 


అమ్మ ;, అదే నే నడుగుకుంది. వాళ బళన్నమాట. 
య cn 


ల 


ఆల్టో జ్‌ అల పాయ. Tye అగ అగి అ 
(పూజనుంచి ఇద్దరు పంపుదగ్గరకువచ్చి పంపుతిప్పి నీళ్లు 
రాక ముసలన్మును చూచి) 
ఒకగొంతు: పవుమ్మూయ్‌ ముసలమ్మా! నీళ్లు రావడంలేదు. 
కెండవగొంతు : ఈ ముసలమ్మ బలే మంచిదే. సరిగ్గా పూజవేళకు నల 
బిగించి కూర్చుంది. 
ఒక గొంతు: వదలవమ్మా, వదులు, పిల్లలు నీళ్లకు ఏడునున్నారు. 
లా ళం న! 
అమ్మ ఎ; ఉండండి నాయనా |! ఒక్క కణం ఆగండి. ఇలు జాగుచేయిను 
Cy prem.) 
( యళ UN గ | 
న్నాను. నల్లి విగించారు గాబొ (లు. ఊం ఇప్పుడు తిప్పి నే 
అందరూ: ఆఅ, వస్తున్నాయిలే వస్తున్నాయి. ఈ ముసలమ్మ 
బలే మంచిదే, 


( పంపునుంచి గళగళ శబ్దం) 
చిక్కక అందక సనసన్న ముగా 
చిన్నరి వెన్నరి ఒంపు నడలతో 
(పవహించుతున్నదీ జలధార 


వదుగురి కొక్కటి ఫవ్వారా..,. _ న 


.... నవలయందలి పాతిసోషణ 


(క్రీ ౩. విశ్వమి[త 


“మానవ బీవితమును చి శించు నదియే నవలగయని (పనీద్ద నవలా 
రచయిత . పేమ చంద్‌ మనను? దీని) ఒట్టే నవల యందు పాత 
భోషణ "కెట్ట నె పానము కలదో యూహించుకొన వచ్చును, పాత పోవణకు 
గల (ప్రాముఇస్టము నవల యంచేశాదు నాటగము [ఫబంధము లందు గూడ 
కలదు. మపహాత ర పాళలను సృృష్టంచుట వలనే వాల్మీకి నుండి యివ్బటి 
ళ్శ అటి €&!బ) ౧ 
వర శెంచరో కనులు, చారి కావ్యములు చేశ శాల పరమితుల నతి కమించి, 
శాఫఘతములై నబ, భారత రామయ గాదు లిందుకు (పథమ rng సన్నము, 
మపాత్నర వా తలను చ్మీతించుట యందు నవల కూడ షనుకంజ వేయ 
లేదు, ఆగర్హణి నును, సవీవమునగు పాశపోమణయే నవలను చిరన్మర 
తీయ మొనర్చును. కాలాంతరమున పొళకుడు నవలా కథా సంవిధానపు 
నూవ్మ నిర్మా ఆమును వి రిం చెను అడి [(భఖావ వంతమగు పా పోమణ 
కలిగి యవల ఆ పొల నాటిక మరవజూలదల, ఆ పాతల 
వలననే ఆ నవల కూడు అశని సతి పథమున నిలిదిపోవును. 'అన్నా శేరి 
సనీనా'లోని అన్నా, ' క ఫ'లోని జూన్‌ కహా "వోర్‌ అండ్‌ పీస్‌” 
లోని నటాషా, పీర్‌, "గప బర్ట్‌ “లోని వాంగ్‌లుంగ్‌, “గోదరాన్‌'తోని 
పోనీ, శేఖర్‌; ఏక్‌ జీవ వనీ'లోనీ శేఖర్‌ , “డేవదాసు'లోని చేషదాను, 
పేయి పడగలు'లోని ధ ర్యాఠాప్పు, 'నారాయణరావుిలోని నారాయణ 
రావు మొదలగువానిని పొఠకు డెన్నడు మరవజాలడు, వాస్తవ మరసి 
చూచిన జీవవంశమగు పాకల సృ వలననే రచయిత గొప్ప వొాడనిపించు 
కొనును. అతని భౌతిక దేవాము నళించినను అతని యళళ్ళ్శరీరము అతడు 
నిర్మించిన పాతల ధ్వాళా యుగ యుగాంతముల వరకు వ్యంజితమగు 
చుండును, 


కభాసంవిధానము, ప్మార్రపోషణ యన్యోన్యాశి)తములు 
నవలయందు కథా నంవిధాన పా|శపోవణలకు సభలను నిర్వ 
చీంచుట యసాధ్యము, శేవలము వథనసొలభ్యముకొర శే దూ లెండు 


నవలయంటిల్‌ పా(త్రపోమణ 88 
RARER DSRS MD RRS sd 
తత్త్వములు వేరు చేయబడుచున్న వి. సం ఊెపమున, కథా సంవిధానమి 
నంఘటనలకు కళాత్మక రూపము చేకూర్చును. (5 ఇ సంవిఛానపు 
పరిభావ జులై (సవంతిలో చూచునది). ఈ నంఘటనలు న్వయం సంపూ గార 
ములు కావు. వీనికి పొత్ర లా ధారములు. పొశత్రలవలన చే క 
ఘటింవపబడును, అనగనగా పాల అగ్గవంతములగు [కి యావ్యాపారములే 
నంఘటనలనబడును. ఆ వంఘటన 3 పాశ పోవణకు తోడ్పడును, నుప 
సిద్ధ నవలా రచయిర చానరీ జీన్సు ననుపించి ... ' సంఘటనను నిర్ణ 
యించున బే పొత, పొరను ఓ కరికి ఏించువదే సంధుటన "1 రచనా శెపు 
భ్బముగల నవలయందు పొ, be కియోకలత నిరంతరము గోదరించు 
చుండును. ఈ |కియా?3ల సీత? బాల) కింత రంగిక పహావములలో గూడ నుండ 
వచ్చును. దినివలన ఫిళద ముఏన సమన జివువంతముగు పాతల బాహ్యాంత 
రంగిక కియా వ్యాపార ముంవలన ర ఖా సంవిధాన నిర్మిం చబడును, 
ఆ పాల [కియావ్యాపారవఎవలన నిర్మించబడు సంఘటనలే పాత్ర 
పోవణకు తోడ్పడును. 

నవలకు కొణా సంవిభానము శరీర మైన పాతపోవణ [పాణము, 
(పాణరహితమగు శరీరము నిరుపయోగము, శరీర re ముగు. (పొణము 
నిరాధారను. అదేవిధముగా నివి శెండును పరస్ప రాభావముచే నసం 
పూర్ణ ములు, 

నవలా నిర్మాణమునకు పూర్వము రచయిత మకన్సున రూపొందు 
నది వా తలొ కథా సంవిధానము యను (పన్న యవిభారమూలకము, 
అనుభ వజ్ఞుడయిన నవలా రచయిత కల్పనలో పాలను గురించి నిళ్చిళాఖి 
(ప్రాయము కథా సంవిధానపు నంపూర్ల దృక్పథము అాపోందినపు జే 
అతడు నవలను రచించుటకు హూనుకొనును, 

నవల చదువున పుడు పాఠకునియందు పాతలను గూర్చి కుతూవాల 
ముదయించును. ఆ కుతూపాలమును భృ ప్రిపరచునది కేవలము కథా 
నంవిధానమే, 


“What is character but the determin-tion of incident; 
Se is incident but illustration of character.’ 


Quoted in * Theory of Literature’ వ, 224. 
సాహు వైన by Wellek & Warren, 


౯ 


hy 


| 
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న అలలో 

శిల్పము ననుసరించి రచనను, నిర్యాణ స్మకియ ననుసరించి రచయి 
తను, అభిరుచి ననునరించి పాఠకుని పరిశీలించినచో కథానంనిభానము 


పా్యత్రపోమణ యనో్య్యోన్యా[ితములని విళథదనుగును. 





నవలలోచిత్రించబడు జీవితము_వాస విక జీవితము :. 

౮ జీవితపు వై విధ్యములను సొహిత్యము చితించును. మానవుని సమస్త 
భావనలను [కియావ్యావెర నులను, సుఖ దుఃఖములను జీవీతప్పు బావ్యోంత 
రంగిక విధానములను వ్యక్కము జేయునది సాహిత్యమే. 

ఈ సందర్భమున సాహిత్య నష్ట్ర వాస్తవిక ఎవితమును తూచా తప్ప 
కుండ చితించునా అను (పశ్న మన కుదియించును. కానీ ఇది అనమంజనము, 
సాహిత్యములో మానవ జీవనమును చి తించునపుడు కొంత కృ|తిమత 
వచ్చును, వాస్త పిక బీవితపు సమస (ప్రసంగ ములను యథాతథ ముగా 
చి[తించిన అపి అసంబద్ధ ములయి హ్‌ కృత రముగా కనిపించవచ్చును. “నవల 
వాస్తవిక సత ముసి Mee ము రచయిత స్వభావమును బట్టి 
వొస్త విక సత్యమందు కొన్ని చేర్పులు తౌెలగింపులు చేయబడును, నం. 
స్వ భావ మే వాస్తవిక సశ్యపు (ప భావమును సంస్కరించును, లేచా? — 
సందర్భములలో దానిని పూర్తిగా మార్చి వెచును. 1 రచయిత తన ఈ 


య 
వానికి నూతన రూవ మొసగును. అన్నుడ్రే అశని రచన మానశ జీవిత సవమ 


స్వభావమువలన నే జీవితమునుండి సార్థ మైన సంఘటలను నం|౫హించును, 


జాశాట ల జలాల 


తమువై (వభావమును [వనరించునట్టి వాక! విలువల కాధారములగు 
నిగూఢ సళ్యములను పరిళోధీంచి వానిని రచయిత తన రచన యందు 
రూపొందించుటకు |పయత్నించును. ఇందువలననే నవలయందు వాస్తవిక 
జీవితపు విషయము అన్నిటికి స్థాన ముండదు. బావ్యూ విషయముల నే నవలా 
రచయిత వర్ణించినచో వానీయందు జీవితపునిగు*ఢ * సత్యమును వ్యక్త 
పరచలేదు, అలలా 


ఆకర ామామ లాలా చాచాలసుకనలికోకులములలా కాలాక ంబ్యయంకులు ఇ ంంతావాడూకాలానా యాడ భా గాయగారాజును పవ పంప్తుడ్తానాలులిల చలు చలన. వసారా. 


1 A novel is based on evidence + or — x, the unknown 
quantity being the temperament of novelist, and the unknown 
quantity always modifies the effect of evidence and some 
times transforms it entirely. 

వ, M. Forster — ‘Aspects of the Novel’ P, 44, 








నవలయంద లి పాత్ర పోషణ క 


ఆలో పక 





సున సప ము మ తు మల 

సాహిత్యపు వివిధ రూవములలో నవలయే వాస్తవిక జీవిశమునకు 
విపులత, నిండుదనము చేకూర్చును, పూర్వోక ఫి మయ పరిశీలనమున స్పష్ట 
మగున దేమన వాస్త విః జీవితమున సంభవించు కార్యవివరణ మంతయు నవల 
యందు చిితించబడదు. ఇదియే కాక నవలా జీవితము వాన్నవిక జీవితము 
కంచు సంపూర్ణ త్వమును కలిగియుండును. బాశ [సపంచమున మనము 
మనుష్యుల బావ్యూ జీవితము నే గాని ఆంతరిక జీవితమును తెలిసికొన లేము, 
కాని నవలయందు పొల జావస్వింశరంగిగ జీవితములు శేస్పష్టమగును, 
పాతలకు పాఠకునకు మధ్య రహస్య మనునది యేడియును నుండదు. దీనివలన 
పాఠకుని జీవితానుభవము లధికమై, జ్ఞాన మఫివృర్ధియై అతనియందు జీవి 
తము వట్ల జాగరూకత 'పెంవెందును. తశ్చలిశిముగా అతని వ్యక్షిత్య్వ 
మున్న తమగును, 
° పాత్రలరూప కల్పన :-. * 

మానవుడే సాహిశ్యమునకు సర్వథా ఆధారము. అతని వ్యక్నిత్వమే 
సాహిత్య రూపములలో నానా(పకారములుగా రూపొందును. పాతల 
రూపకల్పవను పరిశీలించుటకు పూర్వము పాతపోషణ యనగా నేమియో 
ఆలిని కొనుట అవసరము. ఏవేని విశేష వరిస్టిశులలో నున్న మనుష్యునిలో ఏ 
నమయమున ఏ భావములు కలుగునో త ్భాలితముగా అత జేయ చేయునో, 
ఏమి మాటాడునో-%టగ్నెంటిని శీవవంతముగా [పదర్శించుటయ పాత 
పోవణ (సభానలత్యము. 


ప్మాఠ్రలు-వానీ మూంరూసములు :_ 
సమాజముసందలి వ్య) ఈ నవలయందలి పా(శలకు మూలాధార 
ఏట 
ములను దమయ యుూను సంలు విమర్శకు బే కాకి పాయము వెల్లడించలేదు, 
కొందరు విమగ్శకులు నవలా పాతల మూల రూపములు (Originals) 
నమాజమున కలవనియు, మని కొందరు విమర్శకులు పూతలు కేవల కల్పనా 











కదప. మనపని కానాల నాలాల సోతా యాడ వునునాను. 








——————— 


1“ They (Characters) are people whose secret lives are 
7195019; or might be visible: we are people whose secret lives 
ale invisible.” 

E. M. Forster — ‘Aspects of the Novel.’ p. 62, 
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శ... కశ అ ద్రవంతీ 
RRNA RANG ESR BRIS SRST BSS 
ఆనిత్రములనియు. వక్కాశిందిరి. తుర్గ శేష్‌ ననుసరించి. "తౌకిక వ్యక్తుల ఆధా 
థను కేకు డ రచయిత పాతను నిర్మించ లేడు. ఏ డేని ఒక నిశ్చిత మోనవ 
రూపమును తన మననుతో రూపొందిందు కొనకుండ' పాతను జీవవంత 
ముగా చేయలేడు.” పాలు శేవలకాల్పనికము లన్న బాదము్హూడ 
సమంజసముగాదు. ఎండోవలననగ రచయిత చేతన మనన్సు (0015010198 
[116)న తన పాత రూపము స్పష్టముగా నుండకున్నను అతని అచేతన 
మనస్సు (Unconscious గMinడ) న నంగహింవబఎడిన అనుభవములలో ఫడో 
ఒకటి తనపాత కాధారముండును. నవలలను తత్సంబంధియగు రచయితల 
జీవిశవపలను కూలంక మముగా తెలినికొనిన యొడల రచనలలోని పాశల 
మూల రూపములను కనుగొనుట దుష్కురకార్యము గాదు “వార్‌ అండ్‌ 
పీస్‌" లోని వేరీ, ఎం డీలు రచయిత టాల్‌ స్టాయ్‌ వ్యక్నిన్వపు రెండు రూప 
ములు. (శ్రీ పేమచంధ్‌ పా[తలమూల రూపములు కూడ సమకాలీన సామా 
జిక జీవనమునుండియే (గహింపబడినవి. 'రంగభూమి' బునువవలలోని సూర 
దానను పాత్రకు మూల రూపము రవయిక (గామమున నివసించు ఒక 
అంధభిమువుం 

నవల ముంద లి పొతలకు సామాజిక వ్యక్తుల అధార ముండును, కాని 
తర్రచయిత వానిని యధథాతధముగా ("హాొం“డు, నవలా రచయిక సామాజిక 
వ్యక్తు ఎనుండి పొ[శపోవ. ౩ కవంరమగు విశేషము నే (గ్రహించి తన క౯ల్బ 
నతో వానికి పూర్ణ శ్వము నొసగును. పాశ పోమణ చేయునపుడు పాతతన 
మూల రూపమువలెనున్నదా లేదా అని తలంచగా, కాని లత్యు సిద్ధికొరకు 
పా[తలాకగ్లవ. తముగను, నుసంగతముగను ఉండుటయందే అతని దృష్టి 
"కేందీకరింపబడి యుండును, పాత కేదో యొ మూలరూపమున్నను పొ(త్ర 
పోషణయందు [వధానమైనది రచయిత యొక్క కల్పన, అతడు తన పాతల 
మూల రూపముల స్థూలాధారమును చైకొని తన కల్పనా సామర్థ్యము 
వలన పా[తలకు (పాణము పోయును, ముఖాక్ళతిని, అంగ సౌష్టవమును 
నిర్మించును. దీనితో పాకీ పాత్ర భావములకు, అభి పాయములకు ఒక 
విశిష్ట ను చేకూర్చును. మూల రూవమును (గ్రహించి దానిని పొ(తగా 
రూపొంది ంచవచ్చును. లేదా పాత యొక్క మూల రూనము సమాజములో 
3 Quoted in ‘The Summing up.’ p. 132-133 1 

| . by Sommerset Maughan. ; 


నవ్రజయందలీ పాతపోపణ ల ప. ఫో 
ననన ర న న య యాయ న య TPS PEPIN Tne 


ముడుట. అసంభవము కారనిపించు ఫా సృష్టియైనా చేయవచ్చును. 
ఈ విషయము గ్రచయ్లైత (పతిభా కల్పనలె ఆధార పడియుం డును. 


(పధాన పాత్రలు - అప్రధాన పాత్రలు 

నవలా జీవితమునకు సంపూర్ణణను చేకూర్చుటకు నవలా రచయిత 
తన రచనయం దనేక పాలను సృష్టించును. వానిలో కొన్ని (పథాన 
ములు మరికొన్ని అ|పధానములు, నవలా రచయిత దృ సి యంతయు (పథాన 
పాతయందుగాని (పధాన పా|తలకీలవె శిష్ట్రములను వ్యక్కపరచుట యందు 
గాని కేం|దీక రిం పబడియుండును. ఈ అత్యు సిద్దికొర 1 అతడు అన్య పొ[శలను 
సపహాకారులుగా గై కొనును. ఈ పాకల కియా వ్యాపారములు (పథాన 
పాతల శీలనిర్మాణ మునకు ప్రత్యక ముగా గాని ఒరోక్షముగా గాని సవాయ 
పడును. (ప్రముఖ పా(క్రలకు విఖిన్న పరిస్థితులు పలురశములగు పాతల సంస 
గ్లమును సంభవించునపుడే వాని న్వరూప విశేషములు గోచరించును. నవలా 
కారు డీ విధముగా ఎన్ని ఎక్కువ పాత్రలకు విశిష్ట వ్యకిశ్వమును (సా 
దించునో గెప్పవాడగును. ఉదాహారణకు టాల్‌ స్టాయ్‌ “వార్‌ 
అండ్‌ పీస్‌' తీసికొనవచ్చును అందు దాదాపు శ్రీం పాన లున్న పి. వానిలో 
విశిష్ట వ్యక్నిత్వము నందికొనిన పాతల సంఖ్య జిక్ట్‌క్లు తక్కువలే మ, 

కొన్ని నవలల గుం ద ధాన పా(తలను అవి నిర్వరి ంచవలసిన 
కార్యము పూరి కాగానే రచయిత ఆ$ న్మికదుగ్భటనల ద్వారా అంత మొన 
ర్చును. ఎందువలనన అతడు నవలాంతమువరకు పాతలను వీశేపించవలసిన 
అవసరము లేదు. చాస్తవి*జగత్తున కూడ మనమెన్నియో దుగ్భ్ర టనలను 
చూచుచున్నాము. కాని నవల యందిటువంటి దుర్హ్రటనలకు తాపీయి 
వచ్చునా లేదా అను నదియే |పిశ్న, రచయిత తన లక్ష్యము సిద్ధించినద నియు, 
తన రచన (పభావవంతమయినదనియు అనుకొన్నప్పుడు మాత మే (పథాన 
పాత్రలకు దుర్భ్భటనల సంయోగము కల్పించి వానిని తన రచననుండి 
దూరము చేయును. [వధాన పాతల విషయ మెట్టున్నను అ(పధాన పాత్రల 
(ప్రయోజనము రచనయందు లేనియెడల వానిని తొలగించును. ఒక పమీత 
కుని దృష్ట్యా = ళో ఆకస్మిక దుర్భటనల ద్వారా అప ధాన పాతలనంత 
మొనర్భు ఫలితముగా [పధాన పాతల (వతి. (క్రియ లభిరుచివంతము కై న 
యెడల, అవభాన ఫా;తలను కథాభూమీనుండి దూర మొనర్చుట సమంజ, 


Ey న (్రవజ్ఞతి 
లోలోన లోనో లో లక ల క ల ల PE I పులో టో TD) 
నము. ఈ విధమగు కథాగమన [బయోగమును రచయిత తిరస్కరించుట 
తర్కుసంగీతకము కానేరదు.! కాని ఈ ఆకస్మిక దుర్హటనల నియోజన మధి 
కము కాకూడదు, ఎందువలననన వాస్తవిక తీవితమునగూడ ఇటువంటి 


దుర్చటన లరుదుగా నంభ వించును, 





షై దొహ్యాంతర రూపములు 


నవల యందు పోషింపఐడు పొ్యశల యెల్ల విషయములు రచయిత 
క్‌త్రీ స్పష్ట్టమె ముండవలయును. అతడు పొ[తల 'బావ్యోంతరంగిక సమస్త 
విశవములతో అనగా [కియా వ్యాపారములు, మానసిక వై లవణ్యములు, 
మానసిక ద్వంద్వములు అనువానితో అతి పరిచితుడయి యుండును, అతని కీ 
పాతల వైయక్తిక పరిధులపట్టీ నిర్తితమైన దృక్చథ ముండును - అనగా ఏ, 
పరిస్థిశులలో ప యే నిన్ని వేళములలో పాతను [కియావంతముగా చేయ 
వలయునో, ప యే గుణ దోవమముల నుద్దాటీంస వలయునో అతనికి “తలి 
యును. “నవలా నిర్మాణ | షకియలో పొ(తలు రచయిత నంటి పెట్టుకొని 
యుండవలయును. అతని మనళ్చమువుల ముందు పర్యటించు చుండవల 
యును, హృదయ [శవణముల వద్ద మాటాడుచుండ వలయును, ప 
అప్పుడే పాణనండమగు, జిగి కలిగిన పాతలను రచయిత సంచ గలు 
గును, పొ[శపోవణ ఇటువంటి పర్య ఇ వేడ ణా నర్వనుభూశులతో పిన? ఎజే 
వానివలన పాఠకుని భావు" త్వము (Senscliveness) “పెంపొందిను, అతని 
జ్ఞానము విక సించును, 


ననన క. అటా న. న. న. wi ఆహ మా వం తా మక సకాల... రల క. కలాలు అననన ంపాసంసనాల [| 


1 “TItis probahl y wiser to use an accide nt for the removal 
of: a minor character — the result of his accidental death and 
the reaction of the prixzipal curaters miy be interesting; 
there seems no reason for a novelist to deny himself a mode- 
rate use of this theme.” 

Rotert Liddle- ‘SOME PRINCIPLES of Fiction’ P, 93 

2 “ Whil-the novelist is writing his book, his human beings 
must be with him, before him. moving before the eye of his 
mind and talking into the car of his heart.” (F,. MARIN 
CRAWFORD.) 


Quoted in ‘the Technique of novel writing’ P. 93 
(| , _ by Basil Hogarte. 





నవలయందలి పొ|తపోషణ 0. 


లలో 





లోపులో లోలో a te an i ain తులలో లుల. Sa 
ఉర ఇ న్‌ గొ బో 

సామాజిక జీవితమున మనము విభిన్న (౧ కృతులు, విశిష్ట వ్యక్తిత్వ 
ములు గల మనుమ్యులను చూచుచున్నట్లుగా నే నవల యందు గూడ విఫిన్న 
(పకృుశతులు, వళిష వ్యకి తగములు గల పాత్రలను చూడగలము. నవలా 

& అతి దు 
రచయిత పొ(తల శ్ఞతీగతులను ననుసకించియు, చాతావరణము ననున 
రించియు ఆచారములను, జీవిత విధులను, (పవృత్యులను మసోభానములను 
చితించును.. రచయిక ఈ విధముగా పాాశల బాహ్యావీవన విఘలతో పొటు 
అంతః పక్ళతిని కూడ చితించును, అస లతడు తన డశీభానై పుణ్యము 
లను పాతల మూన్‌ వ్యక్ని చ్వమును చితించుట కే వెచ్చించును. పొలి 
ష్‌ 3 ఉం mn, Sew "7 ry వళ గక గ 

సమకూరును. పాఠకుడు కూడ ఇదియే ఆశించును. పాఠకుడు కేవలము 
పాత యొక్క బాప్యాబీవితపు గతిపిథధిసి మామే ఆశించడు అతడు పాత 


యొక్క జీవిత రహాస్యములతో పరిచితుడు కావలయునని కోరుచుండును, 


పాత్రపోషణ నిర్ణయ రూపమున కాదు, పర్యవేక్షణ రూపమున 


పాతపోమణ [(ప్మియలో రచయిత తన నిర్ణయనులను వి" తలపై 
లం ను 
ఆరోపించకున్నప్పుజే, వానిని పూర్వనిన్రారిత మగు పరిథి యందుంచ 
ల ని ళ్‌ al " శ 
న్య పొడ బూవోంంతరంగిక వంకి ములు సపాజముగా డును, 
కున్నప్పృు జ [¢ బి బ్ర 0 ష్‌ విమ మై నుం 
పాత లొక కర్మాగారపు మూసలో తయారగు బెమ్మలు కావు, తోలు 
బొమ్మలాడించు వాని చెతిలో అతని ఇష్టము వచ్చున ట్ల*డు బొమ్మలును 
లు ౧ ర్త 
గావు, పొతలు మానవులకు (పతి రూపములు, వాని వికాసము కూడ 
మనుష్యుని వ్యకి త్వ వికాస మయినటుగా నే యుండుట సమంజసము. 
ఆవి ౧ 
నవలయంరదు కథానంవిధాన విశాసముతోపొాటు పాశ వికాసము [కమ 
(కమముగా జరిగిన యెడల సహాజముగా నుంజును, రచయిత తన నిర్ణయ 
ముల నారోపించక కేవలము పాత్రల కార్యక లాపములకు సొకిభూాతు 
డుగా నున్నప్పుడే జీవవంతమగు పాతపోపణ సంభవమగును. రచయిత 
యొక్క ఈ వరిశిలనా శ్రి జీణించిన యెడల పాతపోషణయందు గతి 
హీనశ్ర, నిర్ణవశ్వము, భి థల్యము గోచరించును. రచయినయే తన పాతల 
టై గలం స్‌ 
సృష్టకర్న యమైనవ్చటికి తన భావ పరంవరలనే వానిపై అరోపించడు, 
అతడు పాతల మొనసి (వవృత్మిని, న్వ్యభావమును అనుసరించ విక సించయుట 
కవకాళమును కల్పించును, ఇఖోవ్‌ ననుసరించి =“ ఏ పరిసితులలో 


తు 







శీ. . గకేంతే 
పాత్ర ఏమి అలోచించునో, ఏమి మాటాడునో దానిని వర్చించుటయే నవలా 
రచయిత కర్త వ్యము, రచయిత ఎప్పుడును పాత్రలనుగానీ వాని మాట 
లనుగాని నిర్ణయించకూడదు, శీవలము సాకిగానే వ్యవవారించ వలయును, 
(1) ఈ విధముగా వ్యవహరించుట కతని పర్గవేకణాళ తీవమైన'దె 
యుండవలయును. పాతల (పవర్హనతో అత డేకీభవించ కున్నను వానిని 
యఖా రూపమున చితించునప్పుడే పాశ పోషణకు న్యాయము చేకూర్చ | 
కలుగును, అప్పుడే పాతపోషణ నవాజముగా నుండును. రచయిత జీవిత 
మునకు, అతడు సృస్టించిన పాతల ఉవిశ ములకు మధ్య ఎక్కువ అంత ర్య 
_మున్నమ్వుజే అతనియందు త్మవపర్య వేత ణళ క్తి యుదనయించును. ఈ ఆంత 
'ర్యాధిక్య పరిమాణము వె రచయిత గొప్పకన మాధారపడి యుండును. 


లా ఖ్‌ ణే గ 





(1. 5. Eliot—“ There is always a seperation between the 
man who suffers and the artist who creates; and the greater 
the artist the greuter the seperation.” ) 


(సశేషము) 


అతున పసం రాంరాం తాల ద కం నాం రాడంతోకంతాతలు సకలం కాకాజునాడాలాలా నలల తనా జాతిలో ల దాలు దాయ ల జతలు డా అ దశన అలాల క 








న. 


1CHEKHOV— The novelist business is only to des- 
01106 who has been speaking or thinking and in what యాయ 
stances. An artist must never be the judge of his characters or 
of what they say, but only an impartial witness, ” 


Quoted in ‘The Technique of Novel writing.’ P. 111 
by Basil Hogarth, 


కావలెను 


స్రవంతి! ఏజెంట్లు లేనీ చోట్ల 
డిపాబీటు కటగల సమరులెన ఏజెంటు కొవలిను, 
ల్‌ రు (Ye un ue) 





| 
EE 
స్ప 


వీవరాలకు బాయండి : 
స ' fw 2 శర్తొ వ్‌ - శ్రే | 





గ / , £ ' 
Hite క ' శ న ట్‌ అ 1 ళ్‌ శ (బన శ 
న గ స్త హు లీ గీ J 





కపీత ౩ 


నిశాభావన 


— 8) ట్‌, వి యం, అయ్యవారు 


శిర నీహార ధూళి వర్తి రించుచున్న 
యీ నిశా వేళ _ మృదులతావృత మహీజ 
దళచయమ్మున నడగిన అంరువోలె 


మ్మత్రియా శషమభరిమ మరగ గంనొ: 


వివృత ధావజక్షమ్ముం విప్పి - బ్య మ 
పీధికెగసి - అతుకుల వీణియలను 
అభినవ [శ్రుతి సంధాన మాచరింప 
గలనొ - తచ్చాలనానిలకల రవముల. 


శబర భామఐలగండక చ్చవుల = పొగల 
గక్కు. శార్వర (ప్రతి సీరికలకుమలగి, 
నా యెడద, చిచ్చురేపిన నాగరికుల 
ఉసురులకు స్వస్కి చెప్పుదునో తెగించి - 


దుఃఖమయమైన (బ్రదుకును (తోయలేక 

ఏమి కావలె_ యీ మహోద్దామ తిమిర 
జాలమున తనువును (త్రోసి సర్వవాయు 
పధముల చరింతునో (చేతభావమునను 
అపుడు నా భయంకర వికటాట్టహాసి 
కహకహ ధ్యని దిక్కు.డుంగములు చెదర = 
వేయిజన్మలకునులేని వింత తృషప్పి 


_పడయుదునొ చండతొండన నర్మనముల 


my 


స్రవంత 


మ్‌ 





జీవనామరతటిని రాజీవములగు 

స్వామి పాదాంకిముల శిరసావహించి 
పులకిత శరీరముననేవొ-యులిపులేని 
హర్షగీతు లాలాపింతునా । చిరమ్ము- 


స ర న్స ౧ 3-3 
స్నెహ రాన్యమ్ము నే. 

అలో కల ఎ జాట్‌ ఉ్‌ ఇ 
కుక్క్కుటర వమ్ము తోవ నేగుడులఘంటి 





BY AP POINTMENT 10 
HIS EXCELLENCY THE GOVERNOR 'OF ANDHRA 


ల ఫోన్‌ : 5506 
బి. పులారెడ్‌ _ 
దడ 


సతిమిఠాయి వ్యాపారము 


క్క లను ఇ 
| 


క్‌ు 5 బం ౮ 
2 సక EK భాం 
లొ దఖలు కరు లు 


(వాంచి: స్టేషన్‌ రోడ్‌, అబిద్‌ సర్కిల్‌ = హైదరాబాదు 
సందులు, టీపా ర్రీలకు 
రకరకౌఆ మిఠాయిలు, తినుబండారాలు సప్పయి చేయగలము. 


¥ పి ఆర్డర్లు పోస్టుద్వ్వారా పంపగలము. క 





చ 





కథానిక: 
ఆచారి 
—( శ్రీలత 


మా వూరిలో బాలా మందికి ఆచారి అంకె సదభి| పాయం లేదు. 
అందుకు అనేక మెన కారణాలు వున్నాయి. అతనికి యూనివర్సిటీవారు 
"వట భ;,దుడుూు అని వేసే ముర ఏమీ లేరు. పిగా నిర్మొహమాటంగా 
టు (On చు రా 
చెడుని చెడని చెప్పేలాడు. చిన్నప్పటినుంచి అల్లరిచిల8ిగా తిరిగే వాడు 
వాట్‌ నా (00 ap 
కాబట్టి అతనిని ఒక న మాసం ము[దించారు మా వూరి పెద్దలు. 
ఆముద్దర ఛెరుపుకోటాని! అతను పయర్నించడు, 
ళు 
ఆచారితో ఎవరన్నా ఒక అరగంట మాట్టాడితే అతని మీద “పెద్ద 
( 
"రౌడీ అనో లేక గరి అనో అభి, పొయం కలుగుతుంది. ఒక రోజు అతినితో 
కలిసివుంచు ఇతనిలో కొంత మంచికూడావున్న దనే అశిపొయానికి వస్తారు, 
re.) 
ఇక ఒక ఏడాది పరిచయం కలవారికి ఇతను ఈ కాలంలో వుండవలసిన 
వాడు కాదు అనిపిస్తుంది. 
ఆచారి ఎప్పుడు ఒక నిక్కరు, రాల్చి వేసుకొని తిరుగుతూవుంటాడు, 
ఎంత ఖరీదుగల సిగశెటు ఇచ్చినా అతను కాల్పడు, వీడీ ఇసే [ఎంవోనంద 
ర డో బ్‌ A 
పడతాడు, అనను అరవ అతను అని వూరిలో ముప్పొతిక మందికిపె గా 
తెలియదు. అవను తెలుగు అంత న్వచ్చంగా మాట్లాడ తాడు, వూరిలో అంద 
4 (ఉత) 
రికి అతను కార్చెంటరని మాతం తలుగు, 
న్‌ మ ఇఒ ఇ + అల లో అస న జో 
శ మధ్య జరిగిన చిన్న సంఘటనని ఇప్పుడు రాస్తున్నాను, విచ్శిత 
మనన తగంగల ఆచారి మనస త్వాన్ని పెగకులు ఏ పిధంగా అగం చేను 
త 0) న. గ 
కుంటారో మరి. నాతో పీీభవిస్టైరని ఆశిసా, 
'ఏపమయ్యోో ఆచారి ఆగ వయ్యా బాబు అని కక చేశాను ఇరవై 
ము ఎగజాల ముందర వెళున్న ఆచారి నుదేశించి. 
ర జాలి గ) 
"నువ్వా బాబు రారా అన్నా డాచారి వెనక్కి తిరిగి చూసి, 
క్‌ భీ ఖీ శ అద 
మెల్లగా వెళ్ళి ఆచారిని కలుసుకొని ఎక్కడి కయ్యా అస్పుడే జయలు 
౧ య - 
చేరావు అనీ అడిగా. 


44 (సవంతీ 


అయి శే శుభవార్శ; ఇవ్యాళనాకోమంచి "పీవంటు దొరికాడు “డిస్పె 
న్సర్‌ ఉడిపి" కి తీసుకు వెళ్ళి జబ్బు కుదిర్నాను. అందుకని మనకిచ్చిన బేట+ 
అట్లాగే వుండి పోయింది. కనుక నువ్వునన్ను క్లయింటుగా చేసుకొని కచ్చేరి 
లంచ్‌ హోమ్‌కి తీసుకు వెళ్ళు, ఫీజుగా పావలా ఇసా” అన్నా నేను. 

“ "పేషెంటు దొరికాడంటున్నావ్‌ పదణాలకి వె గా చేపావావిల్లు? " 

కా ౧ 

* ఆ( అందుకే పేషంటు అయాడు, పావలా సమర్చిస్తు న్నాగనక 
క్ష యింటయ్యా i 
వి 

“అయితే ఇంకెందుకు పచా' అన్నా డాచారి లంచ హోమ్‌కి దారి తీస్తూ. 

| యాజి క్‌. 4 భయ ఈ 
ఇద్దరం వెళ్ళి హోటలులో ఇెరోకుర్చీల కూర్చున్నాం అయ్యా వైద్య 


నాఃన్‌ ఓక కారీ రెండు స్‌ పటుకూరా అన్నాజణాచారి సర్వర్‌ క rg 
లు me ౧2 








నొధన్‌ నుద్దేశించి, 

“రాసి ఎమిటయ్యా వడాగిడా తీకముకో పావలా వుందిగా అన్నా నేను 
' ఉంచు తొందర పదతా వం?” అన్నా డాచారి, 

సర్వరు ఒక కాఫీ" రెండు గ్లానులలో పోనీ మాముందు పెట్టుడు. 

“కారం ఏదయ్యా రోజు కొ శ్ర నా” అన్నాడాచారి. 

సర్వరు మాట్లాడకుండా లోపలికి వెళ్ళి ఒక గుప్పెడు మిక్‌ళ్చర్‌ 

జ్‌ ఆ ; 
తెచ్చి ఇద్ద రికి సర్దాడు. 

“అయ్యరు సొమ్ము పెట్టటాని శేడుస్తావేం? నీ సొమ్ము అయి తే 
అనలు చెచీటట్లు లేవే” అన్నా డాళారి నవ్వుతు. 

ల ౪౫ 

అగ అల అత్య పా. arb cv 8 8»; ఫై 

సర్వరు ఇచ్చిన కాస్స మిక ళ్చరు న్‌ ట్ర పోసుకొని కాఖ తాగాం,. 
సర్వరు విలు తెచ్చి ముందు పెట్టాడు. బిల్లు తీసుకున్నా. 

ag టి య 

స బిల్లు మాతం అడకు్క(ండా నే ఇస్తాడు, అసలు కిందటి జన్మలో ఈ 
వై_ద్యనాధన్‌ అయ్యరుకి పెద్ద కొడుకయి వుంటాడు ” అన్నాడాచారి, 

బిల్లు ఇచ్చి ఇదరం బయట వడాం. 

వ యు ణి 

“ఆం బాబు నీ దగ్గిర బేడా వుందిగా" అన్నాడాచారి మెట్లుదిగుతూ, 

“వుంది ఏం?” అన్నాను చేను, 

“మన దగ్గిర వీడీలు నిండు కున్నాయ్‌. ఆ బేడా వీడీలు తీసుకో” 
అన్నాడు. పక్కనే వున్న నుబ్బారావు కొట్లో వీడీలు తీసుకొని అచారికి 
ఇచ్చా. ఇద్దరం వరో వీడీ అంటించి బయళ్టిరాం. 

గో ఇక మన (పో(గామ్‌ చెప్పుబుూబు ” అన్నా నేను, 


ఆచారీ శీర్‌ 
ఆలోచ పురంలోపు టు లోపల లుతోంోపుత లోటులో నతో పత లలత RRR RI MAID 
“నాకు బజారులో పం పని లేదు షికారు పోదాం అంచు శెడి” 
అన్నాడాచారి ఇద్దరం ఆంజనేయస్వామి గుడి వేపు బయ ల్రేరాం. ఆ (పక్కనే 
వున్న పార్కులో కూర్చుందావుని గుడి దగ్గిరకు చేశేటప్పటికీ పార్కులో 
శేడియోనించి రణగొణ ధ్వని పెఫ్టప/ కంట, బహుశ రెండు స్టేషన్ల 
(పనారాన్ని కలిపి వినిపిస్తున్నట్టుగా వుంది, 
“ఈ గోలలో న nos "అన్నా ఆచారితో. 
“అయితే పా ఇంకోచోటు చూద్దాం " ఆన్నాడాచారి ఇద్దరం 
బయ ల్లే రాం, 
1 ఏమిటయ్యా సంగతులు” అని అడిగా మౌనంగా నడుస్తున్న 
ఆచారి 
( పమున్నాయ్‌. నరజూతిచరి త సమస్త ట్ర వత టన పరాయణత్వం” 
అన్నాడాచారి, సీరియస్‌ గా. 
స ఏమిట య్యోవ్‌ ఫ్‌ క డుపుమండినట్లు వుందే చూస్తే " అన్నా 
నవ్వుతూ 
'“'మండదుటయ్యా, రూపొయిచూసి వారం అయితో అన్నాడాచారి. 
“ఏం? ఈ మధ్య ఎవరూ డబ్బులు పంపీంచలా 1?” అని అడిగాం 
“ఎందుకు వంవలా అవ ప్పృజేస్వావా ఇప్పుడు పంపాల్సిన వాళ్ళు 
ఎవరూలేరు ”' అన్నా డాబచారి, 
“అయి శే ఎట్లా ? కాలేకీవాళ్ళకి కుర్చీలు కావాలట అదేదో చూడ 
రాదు" అన్నా 
“అబ్బే మనశేమి లాభంలేదు. అసలు నరస్వతివుంశు లక్మి, లక్మి 
వుంచ నరస్వతి వుండరయా ” అన్నాడాచారి. ఆరిపోయిన వీడి పారేస్తూ, 
“ఇంకేం నరన్వతిని వదలి లత్మిని చూడు ” అన్నా నేను, 
“ఆమె అంత తొందరగా చిక్కదు అందుకు నెళ్గురు చెఢాలి” 
అన్నాడు. 
ఇంతలో మాపక్కనుంచి ఎవడో కుజ్తాడు సైకలు మీద స్పీడుగా 
వెళ్ళాడు “అయ్యా నెమ్మది. పడితే పళ్ఫూడతాయ్‌' అన్నా నేను. 'వూడిళే 
మళ్ళీ రావు" అన్నాడాచారి “గీత బోధిస్తున్నట్లుగా. 
ఇంతలో మహిళొ మండలి వచ్చింది, జకం గుంపులు గుంపులుగా 
శేరవునాారు.. ఇక జేదో జగుగునోంగగనణెణంక్‌ వనీ మవ అరల 


శ్‌రీ (న్‌ వంతి 
ము Sn nS ne Yn పుటలో టో We Tp YY WY WY EY Pt 
ఇద్దరం మండలీలోకి వెళ్ళాం. మండలిజనంతో కిక్కిరిసి వుంది. లోపలచోటు 
లేక ఛాలా మంది గుమ్మంలో నే నిలబడి వున్నారు. ఎక్కడన్నా కాస్త చోటు 
థొరుకుతుందే మోనని మందలి చుట్టు [ప్రదక్షిణ చేశాం, చివరకి ఒక కిటికీ 
దగ్గిర కాన నిల్ఫోటానికి చోటు దొరికింది, మేము సందు చేనుకొని కూర్చో 
టానికి చోటు చేసుకున్నాం. స 

లోపల ఎవరో ఉపన్యాసం ఇస్తున్నారు, ఆయనెవరో తెలియక అచా 

రిని అడిగా. అకనికి ఇలు సే మోనని. 
స్‌ 'వృరచయిత లే” అన్నాడాచారి. 
ny అనేద కేవలం రచనలమూలంగానే వచ్చిందా?" 
'ఉస్‌ విను అన్నా శాచారి, | 

* ,..పతజగారు మీ అందరికి జాగా తెలిసే వుంటారు. వారిగురించి 
మీకు నేను ఏమీ చెప్పనక్క_ చేను. (వతికలతో పరిచయంవున్న (పతి పాఠకుడికి 
వారు తెలిసే వుంటారు. ఆమెగారిని ఈనాడు ఇక్కడ కలునుకుం డే అదృష్టం 
నాకు కలుగుతుందము కున్నా. కాని ఆ అదృష్టం నాకు లేక 
పోయింది. 

“అని అయన వెపుతున్న నూటలు వించి నాకు మతి పోయినబట్లయింది' 
“అచారి' అన్నా, “వను నిను అన్నాడాచారి, 

ఇంతలో అధ్యచుడుగా కూర్చున్న చైర్మన్‌ గారు అంతి మోపన్యా 
సానికి లేచారు. వారిధోరణి మరీ పింతగావుంది నాకు, 

శ రెడ్డిగారు మశక వూరు రావటం మన అదృష్టం. వారి గురించిన 
వివరాలన్నీ వారే చెప్పారు. ఇది విన్ననాకు (శ) రెడ్డిగారు గొప్ప రచయిత 
ఎలా అయింది అర్ధమైంది. * (శ్రీ శెడ్డిగారన్నట్లు పతజగారు మన వూరి వారు 
కావటం నిజంగా మన అదృష్టం. ఆమెగారిని ఈ రోజు వుదయమే కలుసు 
కొని ఉపగ్యాసకులుగా వుండమని [ప్రాధేయ పడ్డాను, కాని వారు కొన్ని 
అనివార్య కారణాల వల్లి రాభేక పోయారు. లేకపోశేవారిని ఇక్కడే 
మీకు పరిచయం చేసి వుండేవాణ్ణి. ఈరోజు (శ్రీ రెడ్డిగారితో పొటు వారికి 
నన్మానం చెయ్యాలను కున్నాం కాని" 

“వారి వోటు మీ వార్డులో లేదా" జనంలో ఒకరి అరుపు. * ఇవి 
సారస్వత సభలు ఇందులో రాజకీయాలకి [పమేయంలేదు' అడి ఎవరి ఉవాచ” 


lt FO # 
మ ప nn Sn nS నన nena pe ae nt tn 
"మీరు నిళ్శబ్దంగా వుండాలని నామనవి ఇంతకీ ఎందుకు చెప్పానంశేు 
వారు అంత S్‌యpl౭e గా వుంటారు.” 
చేను మళ్ళీ ఆచారి వంక చూశా, ఆచారి కళ్ళుతుడుచు కుంటు కన 
పడ్డాడు, అది ఆనందమూ దుఃఖమో, 
'ఆచారీ' అని పిలిచా 
బరువుగా నిట్టూర్న్చాడావారి. 
నాకు కోపం ఆగలేదు 'ఆపండిీ అని గట్టిగా అరిచా, నా అరుపుకి 
అంతా నావంకకి తిరిగారు. ఈ స రన్‌ గారు వప్పది అంతా అబద్దం, 
ఆయన పతజని కలుసుకోలేదు. పతజ అంకే ఎవరో కాదు ఈయనే అంటూ 
ఆచారివంక తీరిగా. ఆచారి అక్కడ. లేడు. 'ఆచారిీ అన్నగీటు దాటు కున్న 
ఆచారిని చూసి 


“ఎవరో పిచ్చివాడులే” అన్న మాటలు వినిపించాయి జనంలోనించి 














' మనమంతా ఒకే” 
శ్రవ్యనాటిక ది, 10.9,6035 (ప్రసారమైన "కేడి యో రూప కానీకి తొలిరూవం 


ఆం భకాఛ వాన సౌజన్యంతో 


ఆముక్త మాల్యద 
లీ పప్పూూరి రామాచార్యులు 
(గత సంచిక తరువాయి) 
రాజ నీతి 


నృపుడు అపరాధి మీద విరుచుకపడ గూడదు. వాని శబున నమ 
యము వచ్చు వరకును రోషము నణచుకోవలెను. గురికాడు లక్యపిద్ధిదాక 
బాణమును లాగి పట్టుకొని తర్వాత గురి దాకునట్లు విడుచును గదా? 

కుత్సిత శ[తువు మీద గూడ తలచుకొన్నప్పుడే దం జెత్తి పోకూడదు. 
వెనుక [కొత్తనీరు |తోసికొనిరాగా ఉబ్బి ముందు ముందుకు జరుగు |ప్రవా 
వాము వలె తన సైన్యములు వెంట వెంట కలిసికొని రాగా లా వెక్కి అఘు 
(పయాణములతో వాని రాజ్యము నా[కమింప వలెను. 

శత్రువు జయింపరానీ బలశాలి అయ్యెనా వాడు సేయు. ఉపచార 
ములశే తృస్తుడై నట్టుగా మరలి రావలెను. నీ వేగులవారు కడు బలహీను 
డని, తెలియ 'జప్పగా వెనుదిరుగక వాని నాకమీంప వలెను. 

(పజలు నొవ్వ పన్నులు గొనుట, దేజలతో మం[తాలోచన చేయుట, 
తన భూమిని కొంత శ్మతువుల పాలు పరచి వారితో నమాధాన పడుట 
అప్రులగు తన సామంతులను సంశయించుట ఇత్యాది దోషములకు శతు 
రాజు గురియైనప్పుడు ఆ యదను కని పెట్టె వాని జయింపదలచు రాజు, 
అసంతృప్తులై. లోలోన కినియు వాని సామంతులకు రవాన్యముగ మణి 
భూవలు వంపి వారిని తన వైపున కాకర్షించుకొని శత్రువును భేదించ 
వలెను. అట్టి దోషములు తనయందు లేకుండ జాగత్త వహింపవలెను, 

(సబలుడైైన అంతః శ|తువు వేడినప్పుడు భూధవుడు తా నేలెడి 
మహితో సగమైన నిచ్చి తగనిమెతి సంపాదింపవలఠిను. లోపగతువలని 
భయము పొము భయమును మించినది. 

పేయిపలుకులేల ? పార్టీపుడు తన రాజ్యములో సూడ శ్నత్రుపులను 

సాధ్యమైనన్ని విధముల చేతను కనుగొని వారి నణంచి చంచలొమాలి 


అముక్ష మొఖ్యద. న క స్‌ శ. 
బృంద మున నంచరించు పురుమషుసివ కె నిర్భీతుడై. మబగుచుండుటయే ల 


రిఫసు ఫలము. కాకున ర్న యెడల రాజ్యము దుఃఖలకీ క్లే నుగును, 

జెదరి తనవే వు చేరజం కేడు బలియుని విగియ వట్ట ఈడ్చుకొన రాదు. 
వాడు ఫోయినళ్ళే పోనిచ్చి తనకుదావై వచ్చుగాక ఓర్చి లోగొెనవలెను.. 
గాలరి బలిష్ట మైన చేప చిక్కి వెనుకకు లాగుచుండెనా దానిని కొంత 
దవ్వు పోనిచ్చును, అది పూర్తిగా గాలము (మిం గెనా వెంటనే లాగి కట్టు 
నకు మ. గదా! 

ఈ [కింద వివరించిన రాజ దోషములను నృపాలుడు చేరనియ్య 

రాదు ;= 

దండ పారువ్యు ను, నిజవురయక కొం డజెముుల నమ్ము ఓట, శ్యతువు నంధి 
కోరినప్పుడు అంగీక రింపక వీకటించుట, తన [పభువుతో కలహించి వచ్చిన 
వై దేళకుని చెజచుట, డత కూలుడైక మండికి తేఎపడునట్లు ఆలోచన 
జరపుట, నమ్మదగని వారని ఎణిగియు వారితో కలిసి న్యవపవారించుట, 
నమ్మదగిన వారిని దూరము సేయుట, ముం తొళో చన నమయమున 
చాత ణ్యమున లొంగిపోవుట, రవాన స్టమును వేలిపరచిన వానిని శికింవక 
ఉపేషించుట, ఉత్ప్చాశములు కలిగినప్పుడు పులకువతో వానికి (పతి చీయ 
కుండుట,మాన్యుల యెడ ఏకరీతిగా |గవర్శింసకుండుట, నీచ సవావానము, 
సప్మవ్యసనములకు లోనౌట ఎవ్వని మీదగాని చలము సట్టుట, ఇత్యాదులు, 

దివ్యాంత రిక భౌెనుములనేెడి (త్రివిధ ఉత్వ్పానము లుదయించి నప్పుడు 
(వభువు (బాహ్మాణులకు నంతర్పణ, దేవతలకు బలిధానము అగ్ని కాహుతులు 
మూలముగా వానిని నివారించుకో నగును, అందున కగు వ్యయమును 
గూర్చి చింతీంపరాదు. 

నృప్పుడు తన ఈాజ్యములోని దొరలందును యోధులందును స్పర్ధ 
శేవవలేను, అట్లయినప్పుడు రాజుమీద చారు చేయదలచిన కీడు మేళ్లు 
దాగవు. ఛాజాఖిమానమును "గౌరవమును సంపాదించుటకు వారు ఒకరిని 
మించి ఒకరు పయత్నింపుదురు, కావున (పభుపు మీద [దోహాచింత తలం 
చుటకు బారి కవకాళముండదు. ఎందునేని ధరణివుడుళానే ఎత్తి చన 
జనదు. - ఒక్కోంని దొరగాచేసి వంవదగును. శత్రువు దుర్భలుని చేత చెడడు. 
కావున బీత్తీచను దోర, భూకరితురగ ధనసమృద్ధి లేకున్న (వయోజనమునకు = 
రాడు: pe మూరి IH MR tan Ah వలా కొం 


£6... క్రకరకీ.. 
WLLL IRR టోోటులే సపో్కలోంటో లోపు ంనరనానాఅలాణాాడాడా  PDR IND 
ఇయ్యవలెను. (బాహ్మణునికిగాక్ర ఇలిరున కివి ఒనగూర్చినయెడల వాడు 
ఛాజుమీద నే అలిగి తిరుగబడుటయు సంభవము. కాని అట్టివారును అక్కు 
అకు వత్తురు గావు వారినీ చేపట్టియే యుండవచ లెను. 

రాజు తన దేశపు ఎల్లలలో అరణ్యములను దట్టముగా పెంచవలెను, 
తన దేశ మధ్యమునగల అడవులను, దెం” లు బందిపోట్లు అందు చేరి (పజల 
కుప్మదవము క లిగించకుండు కొణజకు నిశ్శ్ళషముగా కొట్టి వేయించవ లెను. 

దుర్గమ ట్ర దళములందలి మన్నెప్పు జనులందు తప్పిదము లెన్ని 
శిషింప బూనినచో దానికి తుద ఉండదు. నుట్టినోడ సంత కడిగినను ముబిీకి 
పోనట్లు వారీనెంత దండించినను తప్పిదదులు సిశ్శేషముగా పోవు. బహు 
మతి |పదానములచేతిను సత్యము చేతను వారిని వళముచేసికోవచ్చును. 
అట్లు చేసి వారి చెలిమిని సంపొదిం దినయెడల శ గురాజుల మీవ దండెత్తి 
నపుడు వారు సాహాయపడి పొలిమేర ళ్యతురాజుల భూములను కొన్లిగొట్టు 
టకు పనికివత్తురు. 

నూరుగుర అపరాధములకు వేయిమందిని శితీంచుట నర్వము నేలెడి 
రాజునకు తలంపకూడ నిది, 

జాతి గుల్బములు ఏనుగులు లోనగు వానిని తెచ్చి అమ్మెడి దూర 
“ద్వ్వీపవర్తకులకు నగరమున రనుణీము గృహము లను, జాగీర్టను" ఇయ్యి 
సలెను. కొలువున మంచి మర్యాద నొనగవలను, ఆ గజాళ్వములను 
కొనుటలో వారికి వెలమేలు (లాభము ఇచ్చి చిరపకిచితులుగ చేసికొందు 
చేనీ అవి శతు రాజ్యముల చేంకుండును. 

కొలువునందు విదేశ రాయబారులతో రాజు సరనల్లాపము లాడ 
వలెను. కార్యము ఇెజగు ఖడ్గ పనక్షి తన ఉద్యోగులు చర్చించి వారిపై 
జేసెడి దోషారోపణలను రాజు మైత్రి కనుబరచుచు జేల బలుక వలెను, 

[కొత్తగా కొలువిచ్చిన దొరను వేగపడి మం(తాలోచనలో చేర్చ 
రాదు. తనకు కలిగిన [కొత్త మన్ననకు వాడు ఉబ్బి తన స్నేహితులకు 
. వెప్పును, అందువలన శావచ్చిన కార్యము చెడును. మంత్రము బయలు 
_ పుచ్చిన దోరయును పదచ్యుతుడ్రై చెడును, 


(గోము) 


క్‌ ల 
మధురస్మ్కృతి 
— శ్రీ ఆర్‌, ౩. మొగసాటి 


ఈ నకిరేయి 

ఈ కాలు చీకటి జడల గడువు 

ఈ కగ్రార భీకర మృగ గర్జనల మధ్య 
పడగ విప్ప నహ్మస్ర ఫణులు 


్‌ద సహ్మనాలుగా కదలి 


కనుపించదేమి నాట్మికౌందళకు మెజపు ? 
క 


సొ నరగనడీరో 

యీ జీవికపు పెడారిలో 

ఈ తవా, ఆ మృగ తృషల నడుమ 
"స్త ల 

అటు పూర్యంగా 

అపూర్వమె బులిపింబె 
Or 

తేనెపట్టువంటి సీటివట్టు కనుపించచేమి ? 


ఈ లోకంలో 


ఈ నవ నాకంతో 
కలిదోచి ఆకలికి 


'బలికాలేని బలహీనతతో 


నే పొలికేకలు వేసే తరుణంలో 


కన్ను విప్పి నన్ను జూచి 





' కొల్వలుగా కరుణపొంగి 
. శనురెస్సల గట్టు దూకి 
(ప్రవహించి న హృది యెటు పయనించెను ? 


ససాజుదె చెద మాస ష్మతిక 

సోటలటుచండదా, . విడి వచి, 
చు, IE టు. సంపాదకులు -9(0. న 
ఆనా చ్చా 'వేంంటరా రాసుయ్య 


EE 

అ ఇ గ్ర 

* పకృతి * pl 
లో స్త 

(లీ 


[పకకి త [(గళశంనలను పొందిన పకైక తెలుగు శ్ర 
ద్సమాన పతి”, (ప్రముఖ | (లోడ దుల వ్యాసములు, | 
దికిత్స పొంది నికోగులయిన రోగుల bao శరీర శాస్త్రం, 
వోగ్ల శే ఖీ గి . fr ఈఓ ప్‌ 

ఆవ శాక యోగాసనాలు (స్రీలకు (ప శ్యకంగా (ప తి 
పొక ఇస్తం, (మ్రల వాగ్గిధులు వివరంగా అందిం చబడుతున్నాయి.. 


|| తీకకొక (స 'శ్యేక ఆకర్షణ, నేడే స |: 









రామాయణరోత్న మాల హ్‌; 
 చోరులుక ఢి, g 
వివరములకు : ' శేజరు ఫోన్‌ : 85218 | 

ప్రకృతి ప్రకాళన్‌ ok 
్‌ అమీరు పేట, . హైరరాళాద్లు. 16... 


జీ 


(తక 


చయయ మతయెలుకుతు తులు పచడి  తుచుతిట పడి కటుక పితు! 
| శః 
J 


me! 





. షై! ‘ ' 
(| న ర లి ey 


ace : 
2 oN ర ఎవ 
ఏరాజు - జీవిత విశేషాలు 
— 2) (కిపురనేని సుబ్బారావు 
(గత నంచిక తరువాయి) 


బ్రసుక వేసినా రాలని జనసనూపహాం వివారవదనాలతో కవిరాజు 
భౌతిక ఇాయం వెంట నడిచారు. మవోకవి భౌతిక దేవోన్ని కడసారిగా 
కన్నులారా చూడాలనే కాంథకొద్దీ, వేలాది (వజలు తండోపతండాలుగా 
గుమిగుడారు. అది మవో |పస్థానము, 


“రామస్వామి చౌనరిగారు పది సంవత్సరా లుంయే ఎంత బాగుండేది!" 
అంటున్నాడు ఆ శోవనే బోతున్న రైతు తన కళ్ళు తుడుచుకొంటూ. 


“రామస్వామి బాబు పోయాడా [ అంటూ నోరు వటచి ఆలాగే 
వుండి పోయాడు (పక్కనున్న ఓ ముసలాయన, 


' చౌదరిగారు తన జీవితమంతా నిస్సా్వర్థ వత ఆం(ధ (ప్రజలకు 
ధారబోళాడు అంటున్నాడు (పోనున్న ఒక యువకుడు తన ఎడము 
చేతితో కళ్ళజోడు శీస్తూ, 


“తెలుగు సాహిత్యంలో కొన్ని శతాన్చాలుగా పూరించలేని అగాధం 
ఏర్పడింది" అన్నాడు మరో తెలుగు పుడికుడు, 


ఇంతలోపల శ్మశానవాటిక వచ్చింది. అచ్చట (క్రీ పండిత మద 
మోహన విద్యాధర్‌ గారు వేదోక్షంగా దైవ 1పా్యానతో అంత్య [కియలు 
జరిపించారు. కవిరాజు లేసి సూతా(శమం వెలవెల బోలు కళొ 
విహీనమయిందీ. 


కవిరాజు నిర్యాణంపట్ల అనేకమంది (వపముఖుల చేతనూ, వివిధ 
వ్మతికల 'జేశ్రనూ చారి కుటుం వానికీ నంళతాప నందేశా లందించ 


స్కో | శ్‌జైత న్‌ ate 52 
న్‌ అ 
ar, ' mt ne Hh 
RET bras is జి ఇ 1 ty 
‘pL ళ్‌ 1 గ స్‌ 
॥ . 
a న్‌ +4 
త్య శ 
భం , by 5 : ॥ ॥ ॥ | Fr bi కీ ie 
: ; 
aay శ ' క్‌ | ॥ 7 : a స్ట ఖీ జీ ప | క్‌ 
న t ౯ | | న్‌ ల్‌ ట్‌ 


(శ్రీ ఉన్నవ లభఖ్మీనారాయణ పంతులుగారు తమ సంతాపాన్ని ఇలో 


వ్యకి కవించారు. “రామస్వామి చౌదరిగారు పరమఫదించారన్న 'వార్మ విని 


L నిర్హాంత ఫోతిని, నామి[శులలో ఇంతటి కుద్ద వర్తనుకు మరియొకడు లేడు. 


సంస్కృతములో మంచి భాషా పరిజ్ఞానము కలవాడు, ఆంధ భాష ఇతని 


కాలమునకు స్వాధీన వడ్‌నట్లు మరియొక ఆధునిక కవికి స్వాధీన పడలేదని నొ 
నమ్మకము. జాతీ.రు మైన శుద్దాంధమును |వాయగలచవాడు తిక్కన తరు 
ర “Ot షై 


వాత ఇతడే. “దవ్మాబ్యేషి” యని తయనకు పేరుగలదు. పలువురు భావా 
మబిభకు గల భూ ద ద్వేష మున కంశు ఈయనకు (బావ్మాణ చ్వేష 'మెక్కువ 


లేదు. వేవబుషుల మతములో అ:దరకునూ వొక్కుగలద నియు, ఇది కూడ 


దనుట (బాహ్మాణుల స్యా పరత్వమనింో యూ ఆయన విళ్న్షసించువాడు. ఇది 
ny § చ్‌ చచ € mn గక 3 Ph 

యే (బహ్మా బ్వవ మైవచ్‌ జై (బహ్ము ద్వేషము గలవారు పలువురు (బావ్యూ 

ఖులుగూడా గలరు (ఆంధ పీక 1648 జనవరి 20) 


“రామస్వామి చౌదరిగారు. ఆవన్మిక మరణంతో అంధ సారస్వత 


న! 


[వవంచనభోమండలమున  ఉజ్బలదీపితో వెలిగివతేజఃపుంజమగు. నత 
' 'మొండు జారి పోయినవి. అది మ దురదృష్టము" (ఆంధ (వభ 1948. ) 
అకు 


చౌదరిగారు సన “లవడంతో “తెలుగుదేకం తన సౌఖ్య, సౌ భాగ్యాల 
కోసం సతతం తపించే అనుంగు తనయుని కోల్పోయింది. తలుగు జాతి 


మే" థ్యాంధ కా రాన్ని ఆవలఅకు నెట్టి, ఉజ్వలమైన వెలుగును తనకు నము 


కూర్చయన్నించే ఒక | కాంతి కారుని కోల్పోయింది ( ఆంధ జ్యోతి 1948) 


కవిరాజు, నిస్టవఃవి, (శీ రామస్వామి చౌదరిగారు మనసో (వస్థానం 
య pn (యి 


చేయడంతో “నాడు పారిజాతాన్ని కోల్పోయిన దేవశలకు కలిగిన గుండె 


దిగులు, నేడు తెనుగు పారిజాతాన్ని కోలుపోయిన లోకానికి కలుగుతుంది. 
ఫీరి భౌతిక శరీరం (ఫెంచి విస్త వంలా అంతరించ వచ్చును. కాని [ఫెంచి 


.విస్టవజ్యోడి వలెనే పీరి ఆళశయాన్నీ, ఆదర్భాన్నీ అభ్యుదయం రర ఆంధ్ర 


జగత్తు విన్మరింప లేదు” ( దేశాభిమాని 21148.) 


+ 


కవిరాజు కర్షక కుటుంబానికి జేందినా, కర్ణ కుల అభివృద్ధినే. గాకుండా 


మార్కు మవాశయునివలే వివిధ కులాలలోని పీడిత [పజొనీశాన్ని, ఖగ, 


(న! 


సట్టలీలలుజీవత వీశేషాలు శక్‌! 


ష్ష్‌ పలల యతపట్యుో తపో తోపుక ంటరోపడ గో్యోతయయోటక్యాత న న th 





జాతుల బానినత్వంనుండి రజీంచిన వువో మేటి, గొప్ప సంన్మర్న, కార్య, 
శూరుడు, నిశిశ విమర్శకుడు. రామస్వామి చౌదరి లాంటి విశష్టతగల వ్యక్తు. 
అను (వేళ్ళవై లెక్కించవచ్చును”- గోలకొండ 1948 


' సనాతనత్వంతోనూ, ఆగంలేని అంధ విశ్వాసాలతోనూ, కరడు 
గట్టుకు పోయిన నంఘంలో ఒంటరిగా నిలిచి, క _ర్యశాహసాలతో ళంఖాన్ని 
శకలక విష్లవకవి మన కిక లేడు, వటికి ఎదుకీద, తన అవర్శ మే (ప్రధా 
నంగా కోని ట్‌ టి, ఎదుర చ్చిన మవహోవువజలను; కలు గెట్టం చిన 
కార్యళూరుడు, సావాసి, స్వాతం బిర. ఎ కమువిం: చతు, లి 
(గంథాల్నీ, పూర్య వేదాంత ముకబోధిక్నీ, పూరం: ఘూాధాబా రాల్నీ దూయ 
బిగి, కుళ్ళుతూవున్న సమాజానికి క*లానుగ,ణ వపడణామవా దాన్ని బుజువు 
చేసి, చూపి, తన విఘ్యుక్న ధర్మాన్ని నెర వేర్చిన అగణిత (పత భా శాలిని 
మన ముప్పటికినీ చూడజాలము” 

= ఆం(ధా లేబర్‌ 24.1.48 


మరో ష్మత్రిక ' రామస్వామి చౌదరిగారు మానవ ధర్మ రతకుడు * 
అని (పశంసించినది, 


“4: 
రామస్వామి చౌదరిగారి అస్తమయ యంతో 'ఆం|ధ దేళంలోో సాంఘీక 
మత. విద్యా (పపంచకములలో ఒక వివ్లవనాయకడు అంతరించి పోయాడు” 
వ జమీన్‌ రైతు £91.49, 


(శ్రీ ఏ వెంకట స 4 రలా తమ నం తాపొన్ని' 
తెలియజేశారు: “కవిరాజు, క మృుకులోద్భవుడు. హిందూమత సంస్కర్తయగు 
@) (తీపుర నేని రామస్వామి చౌదరిగారు డివంగతు లే నారు. అహా! ఏ 
దురంతము? నూతపురాణ కర్త నిక భౌతీక ses చూడ ర. 
క్రీ ఆంధ దేశమా? ఎంత డొర్భాగ్య స్టి సితికి వచ్చితిపి! మితుని ఆత్మత ద్వారా 
శెనుగు సాహిత్య మత విజ్ఞానముల తరించుగాక 1 అనేకమంది కవులూ, 
రచయితలూ కవిరాజు “నిర్యాణం పట్ల కన్నీటి ఛారలు గార్వారు. 
Us యడ్ల వల్లి క చౌదరిగారి 'కన్నీటిఛార' చూడండి: 
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య క క. 
న. * పొతగాథకు వడపోత పోయగ మౌచు 
సూశాశమములోని నుగుణు డేడి 
బుధవ రేణ్యులు మెచ్చిపొంగి పోయెడినూత్న 
భావోన్నతిని జూపు |పనుఖుడేడి 
తెలుగు భామకు [కొత్త తెన్ను ౪న్‌ జూవించి 
ఏీస్టవంబును 'దెచ్చువీరుంజేడి 


జాతీయ lene చలవపటి ౫ ఎన్ముందు 
బ్రాటీ చెప్పి నన్న చ చతురు జేడీ 
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కట కటా! యిది యేనాటి క ర్మమమ్మ 
అంధ కారనమూాం[ద కవిత నావరింప 
చెలుగుజారల గుండియల్‌ దిగ్గురనగ 
చేసితివి మృశ్యువా ! యిట్టిచేత తగునే? 


రామస్వామి చౌదరిగారి లాంటి వ్యక్ని 'నభూతోనభథవిష్యతి ' 
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ప్రభూ! 


(క్రీ ఐ. శేవగిరిరావు 


ఈ జీవిత (పొంగణాన 

శేవో విలసిత రేఖలు 

ఏ కొంచెము పలుగు నించునా _ 
ఎన్నటికైన ? ప్రశళూ: 


యీదర్శిద నారాయణు 
డొద చరచి కనులుమూసి 
ఏ తీయని స్వన్నశకల 
మెన్నటికై నా కనునా ? 


ఈ యగాధగాధలోన 

ఇరికి నరుకు వడినయెడద 
ఎటులో యతుకువడి తిన్నగ 
నెన్నటికై నా మనునా ? 


బాధాలస చలితకవిత 


బతుకుకు మసిపూతయగునా ? 


చిన్నిమధురగేయ మొకటి 
ఎన్నడై న వెలువడునా? 


కళల కలలు మురువు నింస 


. కలల కళలు బరువుబెంస = 


నలిగిపోవు బ్రతుకుపూవు 


.. నాదరింపలేవా = [పభూ 11. 


మ కసరిచయము : 


తెలుగు. కావ్యమాల. 


(5 వితా సంక లసము 


జ నంకలనకర్త : (ప్రచురణ : 
© కాటూరి వేంక మేళ ఏర రావు సాహిత్య అకాడెమి, న్యూఢిల్లీ 
(పతులకు ; వల: రూ. 'ర్‌0- 
(త్రివేణి వల్లివర్సు 
మచిలీపట్టణము 


ఆం[ధసాహిత్యం లో కాల్చనికోద సమం నాయకు లొకళరు నవ్యకవిళ గద్య 
మాన్ని నమీ శి స్తూ క 
మనో పరిషత్తులో సమాపేళమయి కవి (పజాపళ్యము స్థిరః వరుస్తే బాగుండును. ” 
అన్నారు, ఒక మారు. అలాంటి మవో పరిష త్తు కన సాపిత్వి కులకు లభ్యమైందో 
శెప్పలేము గాని భారత సాహిత్య అకాడ పంచారు (వచురిం వన ఈ కావ్య మాలలో 
నన్నయ్య మొదలు నారాయణ రెడ్డి కు పయ్యేంద్ల సాహిత్యంలో ని మూడు 
యుగాల కోవులు నూట వదుకొండుమంది ఒకే సాహితీశౌధంలో సమాసీను లై 
వున్నారు. ఇది వెయ్యేండ్ల తలుగుసాహితికి ది క్పదర్శ్భిని, 

తెలుగులో కవితా నంకలనములకు కొదువలేదు. వ్యక్తులూ, సంస్థలూ 
ఎవరికి తోచినరీతిగా వారు కవితా సముచ్చయములను పాఠక లోకానికి అంద 
చేశారు. అయితే అవన్ని ఒక కాల నికో తేర ౬. న పరీమీత మె 
వుస్నాయి, కాని యావదాం[ధ Ew మధ్యయుగ, నవీన, సమకాలిక కపితలు 
అన్నీ పకమాలగా గుచ్చడం ఈ “ తెలుగు కావ్య .మాల*' లోనే జరిగింది. అంళీ 
ఓక విధంగా ఇది సమ్మగ మైన సంకభననుని పప a ఏ కవితా సంకలన నమెనా 
చానిని కూర్పుచేయువారి వ్యక్నిశ్వాన్ని బట్టి, వారి అభరు విని బట్టి, పరిశీలనా 
ళక్సిని బెట్టి రూపొందుతుంది. ఈ కావ్య పు సిద్ధపరిచేపనిని ప అ భాష 
(శ్రీ హా వెంక కేళర రావుగారికి అవ్వటం. సముచితమైన నిర్ణయమని 
సర్వులూ అంగీకరిస్తారు. వారు సరసకవులు. రసదర్శనం చేనుకున్న వారు. అంధ 
సొహిత్య Coe అడుగడుగు ని శవంగా [పవహిం చిన పీరు తెన్నులను చూడ 
గల్గినవారు. పైగా పందొమ్మిదవళ తాబ్లి ఉత్త రార్భభాగంభోను. ఇరవ యో్యూశ శాల 
పూశ్వార్ధభాగం లోనూ కాలపురుషుడు (ప్రసన్నం గావున్న శాలంత్తో అంథావనీలో 
చెల్లి వీరిసీన సాహీశ్య, కళా సంపదను ఎరిగినవారు, కాబ్ట్ట ఈ శావ్యమాలకు 
చారు ట్రానిన 4 సీచేదవము * భో _అంధసాఫిత్యం శలాబరొజు ఆస్థానంలో 
.నశాష్టంగనుధదరం గా దర్శనమిచ్చింది మొదళ్లు నేటివరళ్ళు, ఎన్నెన్నిపోకడలు 
ఏకోయందో. ఛక్కని సంనావలోకనంటిళారు.. “ బేళభావలందు... చెలుగులి్స 


వంక టినా త మొుగలుకొ ని అతీనవ్యుని దాకా అందరూ ఒక 





“అన్న కృష్ణ చేవఠాయల' పద్యము, తిక్కన్న వారిహరనొథ తత్త్వమును గూర్చి 
నేసిన స్తుతివద్య ములు ఆరంభంభో ఉదవారింది న శ్చారంభం శేకారు, 

ఈ కావ్యమాలను వారు మూడు పేటలుగా గుచ్చారు. క్ర: ఈ 1000 
మొదలు 1500 వరకు వెలువరిన సాహిత్యం మొదటి 'పేట. 1500 మొదలు 
1850 వరకు నఢవినడి కెంశవవేట. 1§50 మొగలు నేటివరకు దొరశేద్‌' 
మూడవ పేట. ఇలా ఇది మూడుభాగాలుగావుంది. ఇందులో నన్నయ కుమా 
రా విద్యానందర్శనము, నన్నిచోడ జేవుని కుమారసంభవములోని మన్నధ 
దవానము, తిక్కన విరాటపర్వ ములో పాంవాలిని థీమ సేనుడు ఊరడిల్ల జేయుట్మ 
(శ్రీ నాఖుని [కీ డాఖి రామములోని పద్యాలు, పెద్దన వరూస్‌నీ (సవరాఖ్యులు, 
.నందితిమ్మన న త్యాసాంశ్వనము కృష్ణ చేవ రాయల బుతువళ్ల నములు చేమకూర 
నుభదార్జునులు, శత య్య మువ్వగో పాలపద్యాములు, త్యాగ రాజుకృతులు, 
అన్నమా చార్యుల కీర నలు, వేమన ఆట వెలదులు ne డ వారిము త్యాలస రాలు, 
వేంకటపార్వపీళ్ళర కవుల ఏకాంత సేవ, నుడూరివారి ఎంకిపాటలు, కృన్ష శాస్తి 
ల. చలం వచనకవిక, (క్రీ (క్రీ) మవో(పస్థాకం, దాశరథి కిల్చిసద్యాలు మొద 

లైన (పసిద్ధ రచనలెగ్నో వున్నాయి. ఎన్నిమాగ్గయినా చదువవగిన కవితలు, 

ఇకపోతే “ఇలావ స్తే బాగుండేది” అన్నమాట ఈ సంకలనానికి కూడా 
రాక తప్పలేదు, పాచీనుల్లైన వారిళో కేతన, జక్కన, మంచన మారనలకుచోటు 
చేయవలసింది, అలాగే నవ్యాందనె సాహిత్య వికాసానికి మూలవురుషులై న కందు 
కూరి వీరేళభింగం, చఛిలకరమర్హి ల జనవ సింవాం, వేదం వెంక[టాయశా(స్త్రి, జన 
నుంచి సప్మాదిళర్య వంరలై నవారివికూడా కొన్ని పద్యాలు మచ్చుకు వేయ 
వలసింది. ఆలాగే కట్టనుంచి రామలింగా క క్లిగారి “మునలమ్మ మరణము ' లో 
స్రీ, ఉమరభీషాగార్ల రచనలు 
కూడా చేర్చినట్లయి కే బాగుండేది. 'శెలుగు యతగాన మొకటి వేయవలనింది, 
ఇక అధునికులలో వశాధి, బె రాగి, దిగుమర్తి, కాళోజి, కుందుర్చి, సోమసుందర్‌ 
అజంతా, దుర్ధానంద్‌, తెళ్ఫూరి (క్రీనివాసమూర్తి, గోపాలచ్యకవర్తి గారల 
రచనలు కూడా చేర్చనట్లయి తే సమగుగా అనిపించేది కాకప్తోతే ఇంకొక 30 
“పేజీలు పట్టివుం డే వే మో *నలనంకోచం * అన్న కారణం చూపడం బాగా లేదు, 
ఇలాంటి నంకలనాలు ఎప్పుడూ వేటు పడదుకిచాః! 

“ ఇదీ ఆం ధసాహిత్యమండలి కావ్య భేదాలను రీతులను |వడర్శించే (వయ 
త్నము” అనీ, అయికే “ అం్మధసాహిత్యంలో శేవలం మేలేర్చి కూ క్చేయత్నం. 
కాకపోవడంవల్ల కొంత అనమ్మగతకు పాల్పడిఉంటుంది, "అనీ సంకలనకర్శలు 
శెప్పుకున్నారు.. మే లేర్చికూ. "రే (యత్నం ఎందుకు చేయ లేదో బోధఢధవడడం శేను, | 
న మకీ ఇతర వరిమితులుగాని కేవుక దా. అఫీరుచీ , శేదంఆంశే. 

i నటనకు. ఉమర్‌ అయాంము. ఉసువాడాపలో.. దుమల .. 


నుంచి కొన్నివ ద్యాలు, వేటూది (పభాకరశ్యి 








[గ ల్తామి రెడ్డిగారి గాని; శాయ్మపోలు భాకివిగాని జజ మాధవ + గ్‌ 'బుచ్చినుందక 
కామశాస్త్రి గారిని తీనకున్చారు' వరా లేదు కాని రనజ్ఞ లో శానీకి ఆదరపా శ్ర 
5 చునై నవాటిని వవలి వేయకం వెద్దకొరతగానే వున్నది. తిక్కన రచనలలో 
' ఉదో్యోగపర్వంలోనుం చి, యుస్థట్టంలోనుం చి కొన్ని పచ్చాలు చేయవలసింది. 
అలాగే (శ్రీనాథుని కృంగారనై. షధంలోనుం చి కూడా, న యర 'దేళ 
“భక్షి గేయము, వింగళి కాటూరుల తొలకరి పద్యాలు, రాళ్ళపల్లి అనంతకృష్ణ 
' శర్యగారి గాథానవ్హళతి అనువావములు, పుప్టంర్షి నారాయణాచార్యుల “శివ 
 శాండవము"” అబ్బూరి రామకృష్తారావుగారి * శాపుపాట ” చాశరధి పున 
ర్నవం ” గేయాలలో ఒకటి, అలాగే ఆచంట జానకినామ్‌ ' నర్జసీత * లో 
నుంచి ఒక చిన్నఖంకిక వున్నట్లయితే ఈ కావృమాల ఒంతనిండుగ్యా ను9ఖి 
ళంగా వుండేడి! వాబిని ఇతర శాషలలోకి ఆనువదించినా శతెలుగుకవుల (వధిభ 
వ్యక్కమయ్మేదిగచా ! 

ఈ కావ్యమాలను క్యన్షశా(్త్రిగారి “ జయగీతి” తో ముగించడం బాగానే 
వుంది. అయితే భారత జనయి, తీతోపాటు తెలుగుగల్లిని కీీ0చే మరొకగీ తాన్ని 
కూడా దాలికిముందుగా వేసినట్లయి శే బాగావుం చే 

చినర అనుబంధంలో కవులన.గూ రక్చిన క కావ్యనూ ఎక, కవినాను 
సూచిక అకారాదిగా ఇళ్చి పాఠకులకు సౌలభ ౦ చేకూర్చారు, 

ఈ [గంథం మేలైన శాగితంపై చక్కని అచ్చుతో ముచ్చటగొలివే 
వీధంగా ముగించారు. ఈ ప్రయత్నాన్ని తల పెట్టిన సాహిత్య అశాడమీచవా ఏకీ 
అఆభివంకనలు. (చి గం ధాలయంలోను వుంశకగిక క సస నవాద 
యుల స్పంక|గంథాలలో తప్పుకుండా వుండవలసిన సంకలనము. 


వారీ, ఆర్‌, 


కెకేయి 


క (కౌనునై జులో 78 పుటలుగల భద్యకాన్యము: రచన (క్రీ చిట్మిసోలు 
శస మూడ. వెల రూపాయిన్నర. (గ్రంథకర్త పేర గామాలపాడు, 'వయా 
తారే: క్‌ ల్నాడుశాలుకా గుంటూరు జీల్లా అని (వాస్తే పుస్తకాలు దొరకును ఈ 
కావ, 9లో 5 ఛానాంకం క్రై శేయు పశ్చాత్తాపం ఆమె స్వగతముగా కను చేసిన 
అపరాధము. కూర్చి శెవ్పుకొను మాటలే ఈ కావ్య రూపము. భే ' అవతరించాయి, 
a క భనార్రికీ చళని. భార ఉన్నది. బావిలో. ధారాళముగా. వృత్త ముల్గు: ఖెష్సి 





కా. Py hades bee | nna rants ఆ rn wa కల... 
" ఈనిలో కథా నంవిభానము చక్కగా ఇమడ్చగల చేర్చున్నరి, ఈ నేర్పుతో" 
పొటు వీశీక (శ్రీ చామ చంద భక్తి కూడ ఉన్నట్లున్న ది, కైకేయి ముఖముగా. 
ఆ రామ భక్తిని అక్కడక్కడ (పరర్శించుకొన్నారు. 





కలరీయుర్వినీ రాజ పుతకులసంభ్యాకమ్ముగాని కో 
మల సున్నీ గక పోలముల్‌ చిదిమినం బాల్లాజు (పాయమ్మునన్‌ 
జల దావామ్ముల బాటునన్‌ నిలిచి గర్జారావముల్‌ సల్చుధూ 
ర్తుల దుర్వార సురారులన్‌ దుగుము యోధుుడెందు గన్పించునే 
(క్రీరామున యోను)గా, కృషాళువుగా, ఫర్యాత్కుగా, త్యాగమూర్తి గా, 
సుగుణఖనిగా, సత్యసంధునిగా ఆరుపడ్యాలు ముక్క వవరస్తృముగా రచించి వీరి 
భావనా పటిమ చాటుకొన్నారు. ఊ శై కేయూ స్వగతములో పూర్వకథ 
దానియందు నం భామణములు చమళత్కారముగా ఇముక్చి కొంతనాటకీయతకూడ 
కవి సాధించారు, ఉదావారణగా చరతుడన్న మాటలు. 
నాశేదో యొకగొప్ప మేల్‌ సలువయత్న౦ భింకగావించి కీ 
డే కావించిన చానవె తి కడక్తిస్సీ, పు(త చేతో హితం 
బేళార్యంబొ(గహిం ని వర్తిలగరా దే? పుత్ర మోహోన నె 
గాకిమ్మాదిరి లోకముల కనలు దుష్కార్యంబు గాపింతురో ? 
ఇలాగ (వతిపవ్యరసోదయముగా కావ్యము చక్క్కగానడిపి చివరికీ 
వళ్చాజాపవాక్కులతో కవిగారు ముగించారు. 
గుూధాము డైన రాముని మీద మంధర 
చెలగికొండెము లేల చెవృవలయు ? 
చెప్పెబో నేదెల్వి చెడినా కుమారు భూ 
ధవు నొనర్భ్చగ నేల తలపవలయు ? 
తల చితిబో మహోదారుని జానకీ 
వతిని గానల కేల పంపవవలయు 
పంపితిబో వననవా గమ్ము ముగియించి 
రాడొకో విభు డేల [మఎువవజయు 1 
నా ని౭'౦ళా వివేక మింశకును హేతు 
వనితపింతునా ? చిం తాదచాగ్నిలోన 
ఆ౦ంసయును గర్మ వళమున నయ్యెననుచు 
నూజడిలుదునా ? యొక్క నిట్టూర్చు విడిచి 


అఆసిందవేతన 


రచన ; అరుణ (క్రీ (గ్రంథమాల, 1870.1 
(శ్రీ శీేశతవరపవు రామకోటిశా స్త్రి సికించాణాదు. 
Ss : జనరల్‌ బజారు, 
82 "పేజీలు వెల : రూపాయి, 


అనందన్వరూపుడై న జీవుడు అనాభవము కొరకు సంసార టీవిళము 
కల్పించుకుని, అందులోని అనుభములతో దుఃఖిస్తాడు. దుఃఖ భాజకుడైన జీవుడు 
తనలోని పరకూత్ము స్వరూపము విన్యరించి పరమేళ్వర స్మరణములో తనయుని 
"వెలుగు గుర్తించుకో గల్లు కాడు, యీ సూతం ఆధారంగా రచయిత సప్త (పక 
_రణాలలో పద్యాలు [వాసారు, 

“బాధావ్యధలతో కూడిన ఎడద కల్గిన సాధకుడు శివహృద వయంతో నంతు 
_ముడగుట కన] కన్చీంచుచున్నది. అజాతమయిన వేదన సుజ్జాతమయి ఆనే 

దనముగా మారి న్వసం వేదన రూపం పొందేవరకూ సాధకు డడే విధంగా యాత 

చేన్తుుటాడు. ఆ యాత డ్‌నిలో ఉన్నది”, 

శివుని ఆత్మవకీ అని నిళ్లేశిస్తూ, వియోగంతో, వశాత్ప్సరా అని బోధిస్తూ 
భక్తితో. ఆళ్మజీవానా యని సంటోధిన్తూ విజ్ఞానంతో ఆత్మపరమాత్మ అాంధవ్య] 
రీతులు కవి మనోరంజకంగా సరళమైన భాషలో చిత్రించారు. ఉదాహరణకు, 


కేనిట నీవుచేక కణ మేనీయునుం (బతుకంగలేను న 

స్నీనరకాన (తోనినుఖయింతువటన్నది వట్టిమాటనీ 

మానన మెల్ల నాపయి ఉమాకునుమాభ ! (గ్రహింపు మేవియో 

గానల రద్ధచిత్త మును ఆత్మపతీ ! అమృ తామలా కృతీ 

నేను శరీరమంచను కొనే తరుణాన త్వడియచాసుడన్‌ 

నేకు జీళడంచనుకొ నే సమయాన త్వదంళ భూతుడన్‌ 

కనన ఆత్మ తేజమనో నిశ్చయ వెలప్పుడు గల్లు అప్పుడే 

నేనన నీవు-నీవుముకి నేను.అభీన్ను ల మాత్మరూవశవ్‌ 
1 నవీనవి న్యానం లో, ఛా రా చాహిక మైన ఇ లిళో నడిచిన ఆనంద చేతన ఒక 
. శావ్య స్వరూపలక ణాలన్ని పుణికిపుచ్చుకుంది. [గంధం ముందు మాటలో నుడీవి 
నట్టు కవి అంతర్గతంగా, (పావం చిక (వభావంలో పడి, ఒక వ్యక్షిని ఉల్దేశిం చినచో, 
స అనంగ ఛేతనలో ని ఆథ్యాత్మీకానందరనము కలుషితమయి ' బహుశా శాన్య౦ 
స విలువ పహెరకుల దృష్టిలో సన్న గిలవచ్చు, నరమాత్మ బన్నిత్య అళాధనలోని, 
స సోమేన వ్యక్తి శొన్నిశ్య వళంప యినుడ్చడం యితీవ్యశ్ల. ఉచొత్త తను భగ్న 
[ మ మస లము టింకు టరు వుల మము. టట ను చన్ను 


Tia LE Os mn Ce Tar ట్‌. 
wee Ss. 
లోవర్గం సం. అయినా ప ద్ది పద్యాలలోని అంతర్గత సై శేషను ఆధారం చేను 
కుని శావ్యల త్యము వ|కిం దిన దని చెప్పుట సాహసము. జావ్యాంగా గోచరించే 
'భావాన్ని గౌరవించి కవి కావ్యంలో చేత నానందం ఉందని చెప్పవచ్చు. 





_ పోతుకుచి సాంబశివరావు 


(శిరామానుజ చరిత్ర 
(గంథకర్శ : [వకాళకులు ; 
(శ్రీరామానుజదాసుడు శ్రీ గోచాగంథమాల, 


పుటలు-4[- వెల? 68 నయావై నలు (శ్రీమన్నారాయణ పురము, ఉల్లి పా లెము 
పోస్టు, దివి తాలూకా, కృ స్తా జిల్లా 


ఇదె విళిష్టాద్వెశ ధర్మ |వవర్శకులగు [(శీరామానుజాచఛచార్యులవారి జీవిత 
చరిత. యావచ్భారత దేశములో భక్తి (సవంతిని (పవహింవశేసినవారు 
(శ్రీ ఆచార్యులవారు. నాటినుండి నేటివఅకును ఆ [ప్రవాహమునకు అడ్డుకట్టలు 
లేవు. వైప్టవ భక్తి ఎందటనో ఫునీతులను గావించుచున్నది. ఇట్టి [గంథ ములు 
ఈ కాలములో మిక్కిలి అవసరము. రచన మృదు మధురముగా, అత్యంత మనో 
జ్ఞముగా నున్న ది. 


ఆశ దళిక సూర్య! ప కాళ రావు 


దోజణ వశ 
wr ew 2 
ఈశ చన : వెల రు, 2.50. 
శ్రీ దీపాల పిచ్చయ్యశాశ్రిగారు (నెల్లూరు 2.) 


శాస్త్రిగారు జగమెరిగిన వండితులు. చాసనాటకానుచాదాలు, మేఘదూత. 
సారంగధర చరి[తకు వానీన “జిత్రకాళి' టీక వారి పొండిత్య (వకర్ష కు నికపోవ 
లాలు. ఇడి క్రీ, శ, పెండ్యాల వేంకట సు బవ్మాణ్యు శాస్త్రిగారి *“మవోభారత 
చరిత్రకు సమాధానం గా (వాయజడింది, డోర, ss దుర్యోధనునికి |దోవాం. 
చేశారసీ ఒక్కా కర్టుడే నిజమైన స్వామి భక్తుడనీ (శ్రీ నుబవ్మాణ్య శాస్త్రిగారు 
య అభిళంచనలను నిళాకరిన్తూ, (పోసంగికంగా టు. వ్యాన (దోణుఅ 
కశక ముతక చర్చించారు, కర్లుని సుగుణములు కూరత్వ్తుము |(వచ్వకంగా... 


శ వంటే. 
RRSRRRRRRRRRRRRRRRRRARRE RRS RRR IRIs 
'వేర్కొని అర్జునుని పిరికితనం నిరూపించారు, ఈ (గరథం శాస్త్రిగారి (వశిభావ్యు 
శ్పత్తులకు ఒక చక్కని తార్కాణం, 

. ఒక్క భారత కథలోచేకాదు, ఏ పౌరాణిక గంథంలో నైనా విడూ ఠా 
: లుండి, ఆయా మహాత్ముల లీలా విశేషాలతో ముడి వెట్టుకొనం చే తృప్తిని కలిగిం 
'చవు. అందువల్ల నే ఈ (గంధాలలో పథధానమైన ధర్మ(పతిపాదనను స్వీకరించవల 
నించే గాని మన యీ నాటి శాస్త్రీయ దృక్నథంతో పరిశీలన కుదురదు, పాండవులు 
కుండులనీ, కౌరవులు గోళకులనీ వ్యాన కర్షులు కానీనులనే [వళ్నలు, నేడుకాదు, 
. భారత శాలంనుంచీ ఉన్నాయి అవి పంచమ వేదానికి మెరుగులేశాని మచ్చల కావు. 

. దోణుని ప్యాత సమర్టించడంలో శ్యాస్త్రిగారు (పశంననీయమైన' కృషి 
చేళారు. ఉదాత్త ధర్మ వేత్తగా, వీరునిగా గురువుగా త్యాగిగా ఆతని కున్న (పశ్యేక 
తను నిరూపించారు. తన శిష్యుల్లో అ గేసరు డవటంవలన, తనముందు |దుపదుని 
నీల బెట్టడం వలన అర్జునుని ప్రై అభిమానం ఉంది, అంతమా. శాన సతపాతమన 
. రాదు, వకలవ్యుని పిషయంలో శాస్త్రిగారు దోణుడు నిమిత్తమ్మాతుడనీ చేయిం 
" చిన చాడు కృషుడనీ యుక్షి యుక్కంగా నిరూపించారు. శకట వ్యూవాసందర్భంలో 
'అర్లునుని విడి చిపుచ్చడం అసమర్ధత అనదంక న్నా జౌ 'దార్యం అనడం పాత గౌరవం 
కథీగిస్తంది. పాండవులు (వ్రవేశించ కుండ అడ్డగించుట కే తాను అర్జున ని విడిచి 
పుచ్చానని (దోణుడు దిరోధనునితో చెప్పిన సాకును శాస్త్రిగారు సమర్ధించారు. 
ఆత్యవధోపాయం చెప్పడంలో అసత్య మాడిన ధర్మపునిదే దోపమంటూ [దోణుని 
జ్యాగం ఉగ్గడం బారు. 
కర్లుని కలరూవును చర్చిస్తూ శాస్త్రిగారు “తమ్ముల రఛాజ్యలస్ట్‌కొరకు తను 
వును తృణికరించిన త్యాగమూర్తి అనీపించుకొనవలెనని కర్లునికోరికి *అందు 
వలన దుర్కోధనునికి మితుసిగా నటించి తన అఖీష్టము నెరవేర్చు కొన్నాడని 
చెప్పారు. దీనికి తార్కాణంగా తన జన్నురహూస్యం ధర్మరాజుకు చెప్పవద్దనీ, కరవ 
పళుపిశననలో ఇను సద్గతి పొందగలడనీ కృష్ణునితో ఉద్యోగ పర్వమున చెప్పిన 
మాటలు ఉదహరించారు అవి కర్లుని ఆభిజాత్యము కం వాక్యములు తన 
జన్మర వాస్యం 'కంతేయులకు శెలియ రాడని చేసిన [పనంగం కాని ఈ; నమ్మింది 
శాదు పోనీ కృష్టుడా మాటలను లెక్కించి సమాథానం చెస్పిందీ లేదు, 
ముఖ్యంగా (పళశంసించవలనింది శాస్త్రిగారి వచన శి లిళ నిరాఘాటంగా 

. సొగిపోతుంది. సామాన్యంగా శాస్త్రీయ విషయాలు చదివే టప్పుడు కనిపించే 
ఒడురుథుకులు, బారి రచనలో ఎక్కడా లేవు. *కధవలెసొఫీగా నడుస్తుంది. వాడిన 
జాతీ యాలు ఫోన్ని నెల్లూరి (పాంశాని వే అయినా మనస్సున కుల్లాసాన్నిస్తాయి. 
శివాభూ చదువదగ్గ (గంధం, వెల, రు. 2, లం 
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